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  COCO WORDT ONTVOERD


   


  Met gierende remmen kwam de Renault-4 tot stilstand.

  De bumper was nog geen twintig centimeter verwijderd van de broekspijpen van de jongen die op zijn gemak, zwaaiend met een netje boodschappen, langs de kant van een smalle asfaltweg had gewandeld en nu met een stomverbaasd gezicht over een schouder keek.

  Voor hij een woord had kunnen zeggen werd een portier opengegooid. „Tigran, stap in. Snel,” klonk een meisjesstem gejaagd.

  De jongen draaide zich om en bukte zich een beetje om door de voorruit te kunnen kijken.

  De stem klonk weer. „Schiet toch op, sukkel. Er is haast bij.”

  Het meisje trapte ongeduldig op het gas waardoor de motor begon te grommen.

  De jongen zei niets. Hij nam een paar grote stappen, zwenkte om het portier heen en liet zich op de zitplaats naast het meisje vallen. Voor hij goed en wel zat, trok de auto al op. De banden slipten over het hete wegdek en een wolkje rook en de lucht van brandend rubber hingen nog boven het macadam toen de Renault al een paar honderd meter verder was.

  De jongen wachtte met vragen tot de auto op snelheid was en het geluid van de motor minder was geworden.

  „Wat is er aan de hand. Brand, of zoiets?”

  „Coco is verdwenen.”

  „Wie?”

  „Coco. De poedel. Ze is weg. Gepikt door een paar mannen in een zwarte wagen. Heb je net niet een zwarte auto langs zien rijden? Een Peugeot geloof ik.”

  Tigran haalde de schouders op. „Ik zou het niet weten. Ik geloof van wel, maar zeker ben ik niet. Ik liep maar wat te slenteren. Ik heb niet speciaal op auto’s gelet.”

  „Nou, ik wel,” klonk het vinnig. „Ik let al vijf minuten op auto’s. Kijk naar de zijwegen. Als je een zwarte wagen ziet, zeg het dan.”

  Tigran keek nadenkend naar het meisje dat de handen zo stijf om het stuur had gekneld dat de knokkels er wit van zagen. Haar gezicht was echter allerminst wit. Het zag rood van inspanning en op het voorhoofd parelden zweetdruppeltjes.

  „Zal ik rijden?” bood hij aan.

  Het meisje klemde de kaken op elkaar en schudde het hoofd.

  „Maar jij hebt nog niet eens een rijbewijs.”

  „Ik kan rijden. Ik rijd al jaren. Dat weet jij ook wel,” klonk het kort. „Als ik nou stop verliezen we extra tijd. En die Peugeot gaat toch al sneller dan deze oude Renault.”

  „Als de politie ons aanhoudt verliezen we nog veel meer tijd,” probeerde Tigran nog eens.

  Het meisje schudde het hoofd weer. „Zeur nou niet en let op de zijwegen. Als we geluk hebben dan zien we die wagen. Daar gaat het om. Over de politie maak ik me een andere keer wel druk.”

  Tigran haalde de schouders op en keek uit het raam. Hij wist uit ervaring dat het weinig zin had om te gaan argumenteren met Suzanne le Cygne, de zestienjarige dochter van de directeur van het Cirque d’été, één van de vele rondreizende circussen die elke zomer langs de Franse zuidkust trekken. Hij werkte pas een paar weken bij dat circus, maar hij had al gauw gemerkt dat Sanne, zoals ze werd genoemd, om kon gaan met alle soorten voertuigen. Van een driewieler op een staaldraad tot een licht model vrachtwagen. Bij kleine circusjes deed iedereen allerlei karweitjes en daar hoorde ook het verrijden van auto’s bij.

  Suzanne was grootgebracht temidden van honden, apen, een pony, auto’s en caravans en van deze dieren en voertuigen wist ze bijna alles.

  Toen de Renault bij een wegsplitsing kwam stuurde Suzanne automatisch naar rechts.

  „Waarom doe je dat?” wilde Tigran weten.

  „Links ligt Le Grau-du-Roi. Daar zijn allemaal kleine rotstraatjes. Als ik er snel vandoor zou willen zou ik rechtsaf gaan. Richting Aigues-Mortes, want dan heb je eerst nog een kilometer of vijf, zes een vrij brede weg. Ik gok er maar op.”

  Tigran keek bedenkelijk. „Ik geef ons weinig kans, hoor. Maar vooruit maar. Ik snap alleen niet wat er nu allemaal aan de hand is.”

  „Ik ook niet,” snauwde Suzanne, terwijl ze een ruk aan het stuur gaf om een langzaam rijdende auto in te kunnen halen. „Ik snap er ook niets van. Ik had een paar reclame-biljetten weggebracht naar die campings aan de kust toen ik opeens vlak bij de dierenwagen twee mannen zag. Een van hen had een witte poedel onder een arm geklemd. Het beest blafte als een gek. Ik herkende het geluid van Coco boven de automotor uit. De mannen gooiden haar in een zwarte auto en gingen er vandoor. Ik zat vlak achter ze, maar dit wrak kan niet zo erg snel. Ik verloor terrein, maar ik ben toch maar blijven rijden. En toen zag ik jou toevallig.”

  „Heb je het autonummer onthouden?”

  „Het was niet goed te zien. Allemaal modder. Ik zag alleen het departementennummer. Dat was 26. Van het departement Drôme. Dat was alles.”

  „Jammer,” vond Tigran. „Als we het nummer hadden gehad ...”

  „Ja, als ...” schamperde Suzanne. „Als... als... Als we de wagen nou zagen.”

  Maar ze zagen de zwarte auto niet en even voorbij het oude vestingstadje Aigues-Mortes besloten ze terug te gaan naar het circus.

  

  In het circus was de rust die er die ochtend had geheerst geheel verdwenen. Drie mannen en een vrouw liepen opgewonden heen en weer en toen de Renault over de steenslag tussen de caravans en dierenwagens door hobbelde, kwam het viertal naar de auto toe- hollen. Iedereen begon tegen Suzanne en Tigran te ratelen en er kwam pas enige lijn in het gesprek toen een reusachtige man met een breed armgebaar iedereen tot zwijgen had gebracht.

  „Stil,” brulde de man en meteen werd het rustig. Alleen het getinkel van een afkoelende automotor en het gekwetter van een koppel vogels was nog te horen.

  De man wenkte met een vinger naar Suzanne en zei: „Sanne, kom die auto uit en vertel wat er allemaal aan de hand is. Waar is Coco!”

  Het meisje stapte uit en gooide het portier met een smak dicht. „Weet ik niet,” zei ze boos. „Coco is gestolen. Gestolen door twee mannen die zijn weggereden. Ik ben ze achterna gegaan, maar ze zijn verdwenen.”

  Iedereen begon weer door elkaar te kletsen en dat was voor de grote man aanleiding om een hand als een kolenschop op een schouder van het meisje te leggen en haar mee te trekken naar een van de caravans.

  „Naar binnen,” zei hij. „Daar kunnen we praten.” Hij gebaarde naar Tigran die bescheiden op een afstandje was blijven staan. „Jij ook. Ik wil van jullie alletwee horen wat er hier aan de hand is.” Dat was gauw verteld. De poedel was weg en bleef weg en waarom dat was gebeurd bleef iedereen volkomen onduidelijk. Hoe lang ze ook over de ontvoering spraken, een goede reden kon niemand ontdekken. De hond was weg, dat was alles.

  

  Diefstal van een hond zou in menig gezin leiden tot een hevige opwinding, maar bij een circus ligt dat iets anders. Daar kan in zo’n geval niet worden gesproken van „opwinding”, maar van een „ramp”. Want circussen zoals die elke zomer aan de Franse zuidkust te zien zijn hebben maar erg weinig dieren. En de beesten die ze bezitten moeten allemaal meerdere malen per avond optreden. Ze zijn er niet „zo maar”, ze zijn er voor de broodwinning van de mensen die het circus drijven.

  Wie nooit met vakantie naar Zuid-Frankrijk is geweest kan zich waarschijnlijk moeilijk voorstellen, hoe de circussen eruit zien die daar met grote regelmaat optreden voor de horden toeristen die elke zomer aan de kust bivakkeren. Ze lijken niet erg op de grote circussen in ons land. Geen reusachtige tent met twee of drie pistes. Geen schetterende muziekgroep en geen gigantische stuntgroepen en paardennummers.

  De Franse circusjes zijn meestal familiebedrijven. Vader, moeder, een paar kinderen en af en toe een oom of tante. Een tent is er dikwijls niet. Grote rijen wagens evenmin en optochten door stad of dorp met een olifant voorop zijn er nimmer bij. En wel om de heel eenvoudige reden dat een oude, tamme bruine beer wel ongeveer het gevaarlijkste en grootste dier is dat in zo’n circus optreedt.

  Je kunt op een camping staan en op een morgen ontdekken dat op nog geen honderd meter afstand van je tent zo maar een circus staat. Dat gaat eenvoudig genoeg. Er komt een husje wagens aanrijden, waarvan er een of twee dieren bevatten. Meestal een paar honden, enkele apen, een pony en wat kleiner spul zoals een groot stekelvarken en Guinese biggetjes.

  Verder zijn er twee of drie caravans voor het personeel en een wagen met materiaal. Dat materiaal bestaat in de regel uit een heel stel opklapbare houten stoelen, wat schotten om een soort piste te kunnen opzetten en draden en stangen voor een kleine trapeze en een paar rekstokken.

  Is zo’n circus in een stad of dorp dan wordt in een paar uur tijd alles klaar gezet, ’s Middags gaat één van de kleinere auto’s door de omgeving rijden om wat reclamekreten rond te schetteren en ’s avonds is er een voorstelling. Als het tenminste niet regent. Valt er wel water dan gaat de baas van het circus tegen een uur of negen erg staan mopperen en gelast hij de voorstelling grommend en grauwend af, want in zo’n geval komt er toch geen mens op de doorweekte houten stoeltjes of de harde banken zitten.

  Is het wél goed weer, dan wordt één voorstelling gegeven. Meestal blijft het daarbij en is het hele circus al weer verdwenen als de vakantiegangers de volgende ochtend slaperig uit hun tent komen. Het Cirque d’été waar Tigran werkte was zo’n openlucht familiebedrijfje. Het werd geleid door de reusachtige Paul le Cygne en had als personeel dochter Suzanne, zoon Marc, oom Richard en diens vrouw Renéé. Met z’n vijven deden ze alles: de dieren dresseren, het trapeze-nummer, het werk aan de rekstok en de clowns-toestanden. Bovendien deden vader Paul en oom Richard aan „Catch as Catch can”, in Frankrijk „Catch Catch” genaamd en in het Nederlands het best te omschrijven als een soort worstelen.

  Dat Catch Catch was ook de enige reden dat Tigran tot de groep was toegelaten. Vader en oom Le Cygne hadden weliswaar heel wat worsteltrucjes doorgenomen en geleerd zo’n kabaal te maken dat de toeschouwers dachten dat ze elkaar aan het afslachten waren, maar ze vonden het maar matig dat er nooit iemand anders was om tegen te vechten.

  Toen er dan ook een zwartharige, zeer goed Franssprekende jongen van rond de twintig jaar opdook, die beweerde dat hij in Nederland op kermissen had gebokst, werd hij al snel in een caravan gehaald. Daar vertelde de jongen dat hij maar wat rondtrok en een beetje door zijn geld raakte. Voor kost, inwoning en af en toe een paar franken zakgeld wilde hij best een maand of wat met een circus rondtrekken en hij wilde ook wel worstelen leren. Dus begonnen Richard en Paul met de nieuwe aanwinst te oefenen. Ze smakten hem tegen de mat die op de vloer van een soort boksring lag en ramden hem tegen de hoekpalen. Toen ze merkten dat de jongen niet van het kinderachtige soort was en slim en lenig genoeg bleek om de meeste trucjes niet alleen te leren maar ook te kunnen gebruiken, werd hij snel aangenomen.

  Na drie dagen oefenen kreeg hij twee biljetten van tien franc en de mededeling dat hij erbij hoorde. Sinds die dag was Tigran een circusklant en leerde hij ook hoe belangrijk het was om de dieren goed te verzorgen. Ze mochten er dan wat haveloos uitzien, te eten kregen ze prima. Béter vaak dan de circusleden zelf, want als er een tijdje matig werd verdiend kregen de dieren wel, maar de mensen nauwelijks te eten.

  Toen de caravan op het tijdelijke circusterrein dan ook vol begon te druppelen met mensen die allemaal wilden weten wat er nu precies met de hond Coco was gebeurd, wist Tigran evengoed als ieder ander dat de situatie ernstig was.

  Coco was één van de artiesten en Coco was weg. Dus klopte het programma niet meer.

  Baas Paul bracht dat ook met een zware stem onder woorden. „Die hond moet terug,” bulderde hij door de caravan. „En snel als het even kan. Over een paar uur moet ze optreden.”

  Iedereen was het daarmee eens. Een klein probleem was alleen: waar was Coco.

  Niemand wist daar het antwoord op. Niemand had zelfs maar een vaag idee waarom de poedel was meegenomen.

  Tigran die het minst op de hoogte was van de waarde van de dieren vroeg daarom: ,,Is Coco veel geld waard?”

  Paul haalde de schouders op. „Geld? Veel geld? Voor ons wel! Voor ieder ander is ze gewoon een hond.”

  „O, nee,” protesteerde Suzanne. „O, nee. Coco is niet zo maar een hond, vader. Coco is een rashond. Ze is heel duur. Er zijn een poosje geleden nog mensen geweest die haar wilde kopen.”

  Het bleef een tijdje stil in de caravan. Toen zei Marc aarzelend: „Suzanne zei net dat de zwarte auto een nummer had uit het departement Drôme. Was het niet in de buurt van Valence dat we kopers voor Coco hadden?”

  Paul knikte. „Maar ik heb ze gezegd dat we er niet over dachten om een van onze dieren te verkopen.”

  Marcs stem klonk feller. „Nou, misschien hebben ze haar daarom wel gepikt.”

  De zucht van de reusachtige Paul klonk als een klein soort orkaan door de caravan.

  „Maar waaróm. Er zijn toch een heleboel honden. Het barst in Frankrijk van de poedels.”

  „Maar geen poedels die raszuiver zijn. En géén poedels die ook nog circuskunsten kunnen en die een stamboom hebben van hier tot gunder,” zei Suzanne helder. „En Coco heeft wél een stamboom.”

  „En die kan wél kunsten. En ze is wél raszuiver,” vulde Marc aan. „Laten we maar ophouden met moeilijk doen. We weten nu waarom ze is verdwenen.”

  Het „waarom” leek duidelijk genoeg, het „wie” was dat niet. Renéé opperde voorzichtig dat de politie het maar moest uitzoeken, maar het honend gelach dat op haar opmerking volgde, was zo groot dat ze snel zweeg. Circusmensen zijn niet zo dol op de politie. Ze hebben er al genoeg mee te stellen als ze vergunningen willen aanvragen voor optredens.

  Terwijl de meesten zich nog stonden af te vragen wie de hond zou moeten opsporen wees Richard naar Tigran. „Hij moet het doen,” zei hij. „Tigran heeft me een poosje geleden verteld dat hij vaker voor detective heeft gespeeld.”

  Iedereen keek de jongen aan.

  „Is dat zo?” vroeg Paul bulderend.

  Tigran knikte verlegen. „Nou ja. Ik ben eens bij een vrachtwagenroof betrokken geweest en bij een filmsabotage, maar eh...”

  Richard viel hem in de rede. „Niks, maar eh... Jij bent de enige van ons die kan worden gemist. Paul en ik kunnen samen worstelen en jij kunt er dan tussenuit.”

  „Met mij,” klonk de stem van Suzanne beslist.

  „Met jou?” vroeg bijna iedereen.

  „O, ja. Met mij. Ik ken Coco veel beter dan Tigran. En ik kan ook een paar dagen worden gemist. René kent mijn clownsnummer en Marc kan met de apen overweg. Het rekstoknummer moet dan maar vervallen. Maar zonder mij kan Tigran met Coco niets beginnen.”

  Er werd gesputterd en gebromd, maar tegen de vastberaden Suzanne was niemand opgewassen. Binnen vijf minuten stond vast dat Tigran en Suzanne op jacht zouden gaan naar de poedel. Toen dit was vastgesteld ging iedereen weer naar buiten waar de zon nog steeds fel scheen.

  „Van worstelaar tot hondenjager,” mompelde Tigran. terwijl hij knipperde tegen het felle licht. „Alweer een zoekpartij. Mijn derde al hier in Frankrijk. Vooruit dan maar weer.”

   


   


  


   


  SPEURTOCHT NAAR TWEE MANNEN


   


  Een uur na het gesprek in de caravan liepen Tigran en Suzanne langs het brede strand van de badplaats Le Grau-du-Roi. Duidelijke plannen hadden ze niet, maar ze wisten weinig beters te doen dan hier en daar in het stadje te gaan vragen naar twee mannen in een donkere Peugeot.

  „Kijk,” had Tigran tegen de circusfamilie gezegd, vlak voor ze in de Renault-4 stapten, „voorlopig zou ik niet weten wat we anders kunnen doen dan rondkijken.

  In Valence wilden twee mannen Coco kopen. De donkere auto komt uit die streek, dus de kans bestaat dat Coco is meegenomen door die twee figuren uit Valence. Het hóeft niet, maar het kan. Alleen is Valence een dikke tweehonderd kilometer hier vandaan en het loopt al tegen zes uur. Als we nu naar die stad rijden dan komen we daar aan als het donker is. En waar moeten we zoeken? Die kerels moeten ons een tijd hebben gevolgd, want ze wisten waar het circus stond en wij trekken elke dag verder. Ze hebben waarschijnlijk al een poos achter ons aan gezeten. Misschien al verscheidene dagen. En ze moeten ergens geslapen hebben. Het kan zijn dat ze een tent bij zich hadden, maar het lijkt me waarschijnlijker dat ze in hotels hebben gewoond. Laten we dus maar wat hotels en pensions in Grau-du-Roi afgaan. Misschien vinden we een paar aanwijzingen.”

  De enige die na het verhaal van Tigran niet bedenkelijk keek was Suzanne, Ze vond het prima om op onderzoek uit te gaan. Het was tenminste weer eens wat anders dan de dagelijkse klusjes, die circusmensen altijd wel om handen hebben.

  Voor ze wegreden hadden ze eerst iedereen van het Cirque d’été gevraagd of ze zich ook mannen herinnerden die vaak in de buurt van de dieren waren opgedoken, maar veel succes hadden ze niet geboekt. Er kijken elke dag honderden mensen naar een circus en er was geen enkele reden geweest om speciaal op de toeschouwers te letten.

  Paul die in Valence met de twee adspirant-hondekopers had gesproken, had zich niet eens herinnerd of ze lang, kort, dik of dun waren.

  „Gewoon twee kerels,” had hij gemopperd. „Kerels met kleren aan en een vlotte babbel. Ik heb ze nog geen minuut gesproken. Zodra ze over de poedel begonnen heb ik gezegd dat ze niet moesten zeuren en dat ik geen beest wilde verkopen. Ze zijn daarna meteen weer weggegaan.”

  Renéé, die de beide mannen de weg had gewezen naar de caravan van Paul, wist een beetje meer. „Ze hadden een normale lengte,” zei ze. „Zo ongeveer één meter zeventig. Allebei hadden ze donker haar. Eén van hen droeg een bril. Enne ...,” ze had eventjes nadenkend staan kijken, „enne die met die bril had een rare kin. De kin liep schuin naar beneden, naar de hals. Het was net alsof-ie helemaal geen onderkaak had.”

  Meer had ze niet geweten en de anderen hadden er niets aan kunnen toevoegen. Niet omdat ze niet hadden opgelet, maar eenvoudig omdat ze de mannen geen ogenblik hadden gezien.

  Omdat de hoeveelheid informatie door de leden van het circus toch niet kon worden uitgebreid waren Tigran en Suzanne maar naar de badplaats gereden in de hoop daar wijzer te worden.

  De meeste badgasten daar begonnen al het strand te verlaten. Bepakt met handdoeken, ligmatten, emmers en schepjes sukkelden ze van het strand naar de auto’s die in lange rijen langs de boulevard en in de zijstraten stonden geparkeerd.

  Tigran keek naar de zon die al aardig ging zakken boven het westelijk deel van het appartementen- en hotelcomplex dat dicht bij het strand was gebouwd.

  „Jij, eh, bent het er toch mee eens dat die kerels niet van het slag zijn dat gezellig een tent meeneemt op avontuur, hè?” begon hij.

  Suzanne schudde het hoofd. „Vast niet. Renéé dacht dat ze een jaar of veertig waren en pa had het over „tussen de dertig en de vijftig”, maar hij kan nou eenmaal geen leeftijd schatten. Ik geef ons de meeste kans in hotels.”

  „Of pensions, natuurlijk,” voegde Tigran er aan toe. „Het barst hier van de pensions. Er zijn er tientallen.”

  Ze keken naar de grote gebouwen en naar de kleine straatjes die er tussendoor liepen.

  „Tja,” zuchtte Suzanne. „Ik weet ook niet wat we anders moeten.”

  Tigran hakte de knoop door. „Vragen. Domweg vragen. In alle hotels en pensions. Jij daar links. Ik het rechterdeel. Vragen tot we scheel zien en er het beste maar van hopen.”

  „Maar wat vragen we?”

  Tigran keek het meisje aan. „Hoezo, wat vragen we?”

  Suzanne leunde tegen de betonnen rand tussen de boulevard en het strand. „Wat vragen we. Welke vragen stellen we. Lopen we gewoon een hotel binnen en zeggen we dat we een Fransman met een schuine kin zoeken of dat we een onderzoek instellen onder hondenliefhebbers of proberen we het een beetje slimmer aan te pakken?”

  Beduusd krabde Tigran aan zijn neus. „Tja, daar zeg je me wat. Daar heb ik nog niet aan gedacht.” Hij staarde peinzend voor zich uit. „Kunnen we niet een paar pakjes maken en zeggen dat we iets komen bezorgen?”

  „Wat voor pakjes?”

  Tigran haalde de schouders op. „Weet ik dat,” zei hij kregelig. „Gewoon... pakjes. Voor mijn part een nepkasteel van zand met een mooi papier erom of een dozijn roomsoezen.”

  „Heb jij geld om iets te kopen en in te pakken?” vroeg Suzanne zuurzoet.

  „O, heden. Ook dat nog.” Tigran voelde in zijn zakken. „Hier. Een biljet van tien franc. Plus een muntstuk van tien franc en wat kleine munten.”

  Suzanne knikte. „Daar koopje niet veel voor, hoor. En ik heb niet veel geld.” Met veel moeite diepte zij uit haar verschoten spijkerbroek het formidabele bedrag van 31 francs vijftig op.

  Tigran zuchtte. „Oké, ik zie het al. Geen pakjes. Kunnen we niet zeggen dat we iets komen ophalen, of zoiets? Dat we van een winkel zijn die iets op zicht heeft gestuurd?”

  „En waarom weten we de naam van onze klanten dan niet?” wilde Suzanne weten.

  „Dat is waar. Dat kan dus ook niet.”

  Tigran begon met een vinger onzichtbare lijnen te trekken over de rand van het betonnen muurtje, af en toe vaag naar de badgasten kijkend die, rood-aangebrand of donkerbruin, langs hen liepen. „We moeten iets bedenken dat logisch klinkt. Geen ingewikkelde dingen, want dan lopen we kans dat iemand achterdochtig wordt en de politie belt. Als we te moeilijk gaan doen dan kan iemand in een hotel wel eens gaan denken dat we hoteldieven zijn die de zaak komen verkennen. Want reken erop dat er aan de kust in de toeristentijd wat gejat wordt.”

  Zwijgend keken ze uit over het strand waar het zienderogen rustiger begon te worden. De verhuurders van matrassen en surfplanken waren bezig hun materialen van de vloedlijn weg te slepen en het aantal mensen dat nog in zee zwom was maar een fractie van een paar uur tevoren.

  „Als we eens de waarheid spraken?” begon Suzanne aarzelend.

  Tigran keek verbaasd. „Hoezo waarheid. Welke waarheid.”

  „Nou, gewoon. Als we eens zeggen dat er een hond van ons is gestolen en dat we twee Fransmannen zoeken die een Peugeot hebben?”

  Tigran schudde het hoofd. „Nee, dat doen we niet,” zei hij op besliste toon. „Dan vraagt iedereen ons waarom wij komen vragen en niet de politie. Je idee is goed, maar het moet eenvoudiger.” Opeens knipte hij met de vingers. „Ik heb het. We zeggen dat we twee mannen zoeken die een hond van ons wilden kopen. We doen of we vanmiddag gezegd hebben dat we daar niets voor voelden, maar dat we later spijt hebben gekregen!”

  „En dat we nu die mannen proberen te vinden om alsnog de hond te verkopen,” vulde Suzanne opgewonden aan. „Prachtplan. Dat doen we. We beginnen meteen. Kom op.”

  Ze begon in de richting van de hotels te lopen, vol energie en goede bedoelingen.

  Tigran volgde wat langzamer. Hij vreesde dat hen een lange en moeizame avond te wachten stond en dat het moeilijker zou zijn dan het leek om de twee Fransmannen te pakken te krijgen.

  

  Een paar uur later was hij de wanhoop nabij. En dat was natuurlijk geen wonder, want in een toeristenplaats zoeken naar iemand van wie je de naam niet eens weet is geen kleinigheid. Bovendien was het tijdstip waarop Tigran en Suzanne hun zoekpartij begonnen, volkomen verkeerd.

  In hotels en pensions aan de kust is het, als het tenminste mooi weer is, in de ochtend- en middaguren betrekkelijk rustig. De meeste gasten liggen dan aan het strand en het personeel heeft tijd over. Na een uur of zes wordt het anders. De gasten komen moe en zanderig terugsjokken om zich te wassen en daarna te gaan eten. Een deel van hen merkt pas in het hotel dat ze te lang in de zon hebben gelegen en dat ze zijn verbrand. Kinderen beginnen te jengelen en zeuren om hun emmertje dat op het strand is blijven liggen en het personeel is bezig met de avondmaaltijd en het afpoeieren van de gasten die allemaal naar de bekende weg vragen: of er nog festiviteiten zijn die avond, of er nog boottochten langs de kust zijn, of er wat minder wijnazijn over het eten mag, of er... enzovoort, enzovoort. Duizend dingen en voor het hotelpersoneel allemaal om langzaam maar zeker gek van te worden.

  In het eerste het beste hotel dat Tigran betrad, kreeg hij al meteen de indruk dat zijn komst niet het hoogtepunt van de dag zou worden.

  Het gebouw was gloednieuw en zeer modern. Met bijna kale, witte wanden waarop enkele vakantieposters vol meisjes met hagelwitte tanden hingen en een balie waarachter net voldoende ruimte was voor één persoon. Voor die balie stonden twee plastic stoeltjes. De resterende ruimte was vrijgelaten en dat was maar goed ook, want vakantiegangers die af en aan liepen hadden alle ruimte nodig. Tigran stond nog niet aan de balie of hij werd opzij gedrukt door een stevige mevrouw die een klein kind een draai om de oren gaf. Het kind begon in onvervalst Nederlands te brullen. „Maar Joke hep me scheppie gehad. Op het strand. Ik wil me scheppie terug.” De vrouw pakte het huilende kind met één hand bij de kraag en sleepte het kordaat de trap op naar de eerste verdieping. Vlak langs twee Engelsen die op de onderste trede uitvoerig elkaars rug stonden te bestuderen. Beiden hadden alleen hun badpak aan en ze staarden vol afschuw naar de akelig rode vlekken die er op beider rug te zien waren. Ze hadden allebei, zoals zoveel Engelsen, rossig haar en mensen met dat soort haar verbranden nu eenmaal snel.

  Om een of andere reden zijn Engelsen veel meer geneigd om de zon haar gang te laten gaan dan Nederlanders en Belgen en de twee op de trap hadden blijkbaar een volle dag in de zon gelegen. Teruggekomen in het hotel was het pas tot hen doorgedrongen dat ruggen, armen en benen wel erg rood waren. Ze hadden er sombere blikken van gekregen en waren fluisterend de kansen van een min of meer redelijke nachtrust aan het doornemen.

  Tigran keek eens om zich heen en luisterde. Nederlands, Engels, veel Duits en af en toe Frans, constateerde hij.

  Logisch eigenlijk. Massa’s buitenlanders trekken naar Zuid-Frankrijk en velen van hen komen in een hotel terecht.

  Dat maakt de kans groter dat het personeel zich Fransen herinnert, dacht hij.

  Die gedachte maakte hem wat opgewekter, maar alle blijdschap verdween in de komende minuten weer snel.

  Via drie toeristen, een kokkin en een leverancier van groente die toevallig in het hotel was, belandde de jongen bij de bedrijfsleider, een klein, drukdoenerig mannetje dat een weerzinwekkende lucht verspreidde. Blijkbaar had hij iets te veel haarwater gebruikt en dat spul hing als een wolk om zijn hoofd. Met een half afgewend gezicht vroeg Tigran hem naar zijn Franse gasten.

  De bedrijfsleider was bezig geweest met het sorteren van een stapel papieren en hij ging daar gewoon mee door, af en toe schuin naar Tigran kijkend. Op ongeveer elke vraag van de jongen haalde hij de schouders op en pas toen het gevraag hem begon te vervelen gaf hij antwoord. Hij legde de papieren neer, rechtte de rug en blies een wolk haarwaterlucht voor zich uit.

  „Luister eens hier, beste kerel,” zei hij snauwerig. „Ik barst van de gasten. De meesten komen uit het buitenland, maar er zijn ook Fransen bij. Ze blijven een, twee of hooguit drie weken. Ik ken ze pas een beetje behoorlijk tegen de tijd dat ze al bijna weer weg zijn en als ze verdwenen zijn vergeet ik ze op slag. Ik leg geen register aan van schuine kinnen, steenpuisten, flaporen of mopneuzen. Als je hun naam niet weet kan ik je niet helpen. Zeker niet om deze tijd. Kom maar eens terug als het rustig is.”

  Hij wapperde met een hand in de richting van de deur. „Goedenavond en tot ziens.”

  „Tot ziens,” antwoordde Tigran duf en liep weg. Na twee passen hoorde hij achter zich: „Hé, ho.” Hij draaide zich om. „Wat is er?”

  „Zei je niet dat die mannen maar voor één enkele nacht hier in Grau een hotel zouden hebben gehuurd?”

  Tigran knikte.

  „Nou, dan kun je het hier wel vergeten. In dit hotel zijn alle kamers in voor- en hoogseizoen al maanden van tevoren besproken. En dat geldt ook voor alle andere hotels bij het strand,” zei het mannetje met een tevreden gezicht. „Ga maar ergens anders zoeken. Succes.”

  Op zichzelf foeterend liep Tigran naar buiten, diep ademend om de akelige haarwaterlucht kwijt te raken.

  „Daar had ik wel eens aan kunnen denken,” schold hij tegen zichzelf. „Natuurlijk zijn de meeste hotels hier al maanden geleden volgeboekt. Dat had ik zelf wel kunnen bedenken. Maar waar hebben die kerels dan geslapen?”

  Hij begon de boulevard af te slenteren.

  

  Suzanne had niet veel meer geluk. Zij kwam er even snel als Tigran achter, dat het overgrote deel van de gasten in de hotels en pensions bestond uit niet-Fransen.

  Voor Tigran was dat helemaal geen probleem geweest, want hij sprak zijn talen goed.

  Suzanne deed dat in het geheel niet. Zoals de meeste Fransen vond ze dat er maar één echte taal op de wereld bestond en dat was het Frans. Al die domme buitenlanders hadden die taal maar te leren, vond ze. Daar voelden de meesten van die buitenlanders nu eenmaal niet veel voor en daardoor ontstonden er flinke taalproblemen.

  Suzanne werd het eerste half uur stapelgek van al het gekoeterwaal. Ze sprak achtereenvolgens twee Duitsers, een Engelsman, een groep Belgen en een Zweed aan en ging toen maar keihard Frans praten in de hoop dat er een landgenoot zou reageren.

  Dat gebeurde na verloop van tijd en die landgenoot maakte haar rap duidelijk dat er in geen enkel hotel aan de kust een kamer vrij zou zijn voor iemand die een nacht onderdak wilde. Wie kamers zocht zou dat een eind van het strand af moeten doen, werd haar verteld. Hoe verder van het strand af hoe meer hotels of pensions waar misschien nog ruimte was.

  Suzanne begon dus het dorp door te wandelen naar het wat ouder en havelozer deel dat verder van de kust lag.

  Het aantal hotels werd geringer en na verloop van tijd kwam ze alleen nog maar pensions tegen. En in die pensions deed ze een nieuwe ervaring op.

  In Frankrijk wonen, evenals in de meeste andere West-Europese landen, vele duizenden Afrikanen en Aziaten. Vooral Algerijnen hebben in Frankrijk werk gezocht. In de regel hebben ze niet de best betaalde baantjes en daardoor wonen ze ook niet in de duurste huizen. In toeristenstreken liggen de mooiste en duurste gebouwen het dichtst bij het strand, dus toen Suzanne wat verder van de boulevard af kwam belandde ze automatisch in het deel van het dorp waar de meeste Algerijnen woonden. En omdat ze alles wat pension was afliep kon het ook niet anders of ze viel met haar neus midden in een gigantische ruzie die kort voor haar bezoek in een van die pensions was ontstaan.

  „Belle Mer” was de naam van het betreffende pension en het lag zover van het strand af dat zelfs vanaf het dak de „mooie zee” absoluut niet was te zien.

  In het gebouw woonde een Algerijn die eerder op de dag een mooi handeltje had gemaakt door zijn auto aan een landgenoot te verkopen ver boven de prijs die hij aanvankelijk in het hoofd had.

  De man was zo tevreden over de verkoop dat hij een paar landgenoten had meegenomen naar zijn kamer om wat wijn te drinken. De wijn had lekker gesmaakt en één fles was lang niet voldoende gebleken.

  Tot drie keer toe was er bijgehaald, de laatste keer aangevuld met stevige hompen knoflookworst.

  Kort na zes uur was de feestvreugde verstoord door de nieuwe eigenaar van de auto die erachter was gekomen dat hij veel te veel had betaald.

  Hij had een deel van zijn geld teruggeëist, maar daar had de verkoper niets voor gevoeld.

  „Jij hebt een proefrit gemaakt,” had deze man beweerd. „Jij hebt de auto bekeken en jij hebt betaald. De auto is prima. Er zijn geen verborgen gebreken dus jij krijgt geen cent terug.”

  Hij had luide bijval gekregen van zijn vrienden die eendrachtig, met een adem vol knoflook, hadden volgehouden dat er geen centime en geen franc terugbetaald behoorde te worden. Integendeel, van het geld moest wijn worden gekocht. Veel wijn en veel worst.

  De nieuwe eigenaar was boos geworden en was gaan schreeuwen. Dat had het drinkende viertal ijskoud gelaten en ze hadden de woedende man ongeveer de deur uit gelachen.

  Die nieuwe auto-eigenaar was er echter een van het driftige soort. Hij hield er niet van te worden afgebekt en hij beloofde zichzelf dat hij samen met een paar vrienden de zaak wel even zou regelen. Hij liep regelrecht naar een bedrijfje waar twee heel stevige collega’s van hem werkten en gedrieën gingen ze terug naar het pension.

  Daar werd niet veel meer gesproken, maar wel erg veel geruzied. De autoverkoper en zijn drie vrienden hadden urenlang zitten drinken en ze waren geen partij voor de woedende auto-eigenaar en zijn twee collega’s.

  Binnen de minuut was de ruzie uitgelopen op een knokpartij en tegen de tijd dat Suzanne voor het pension stond vlogen de flessen wijn en de stukken knoflookworst door de open ramen naar buiten.

  Binnen de kortste keren was het anders zo rustige straatje gevuld met inwoners van Le Grau-du-Roi, een paar toeristen en twee toevallig passerende agenten.

  Die agenten bemoeiden zich met de zaak en dat beviel het publiek niet zo erg. Er volgde een opstootje waar Suzanne in verzeild raakte en een tijdlang werd ze van hot naar haar geduwd.

  Nu was ze geen kinderachtige meid en ze kon best tegen een stootje, maar ze had urenlang door de straten van Le Grau-du-Roi gesjouwd, ze was door de werknemers van 23 hotels en pensions met de nek aangekeken en ze was bek-af. Voor elke duw die ze kreeg gaf ze er twee terug en zodra ze uit het tumult was liep ze vastberaden in de richting van de Renault-4. Voor haar was de lol van de zoekpartij naar de twee Fransmannen af. Ze had dik en dik tabak van alles wat hotel, pension, Fransman of poedel was. Het enige wat ze wilde was zitten en koffie.

  

  Toen Suzanne bij de auto kwam zat Tigran al op haar te wachten. Hij keek naar de zee en de golfkoppen die oplichtten door de laatste restanten zonneschijn en gooide met een boos gezicht steentjes naar het water.

  „Ben je hier al lang?”

  Tigran schudde het hoofd.

  „Niets ontdekt zeker?”

  Tigran schudde weer. „Niets,” zei hij nijdig. „Dertigduizend toeristen, 800 chagrijnige hotelbedienden en 25 honden, waarvan niet een poedel. Maar géén Fransmannen met schuine kinnen en zeker géén Coco’s.”

  Suzanne ging naast hem zitten. „Ik heb tenminste nog een vechtpartij meegemaakt, maar dat is ook alles. En ik heb branderige voeten.”

  Ze gooide haar gymschoenen uit en wreef haar voeten door het zand. „Weet je dat het onmogelijk is alle hotels en pensions af te lopen? Het zijn er veel te veel. Le Grau-du-Roi is niet groot, maar het is niet te geloven zoveel slaapmogelijkheden als er zijn.”

  „Dat heb je altijd in die toeristenplaatsen,” zei Tigran somber. „Iedereen die een kamer over heeft verhuurt ’m. Die kerels kunnen overal zijn geweest. Er is geen beginnen aan.”

  „Weet je,” begon Suzanne aarzelend, „ik heb er eens over nagedacht. Maar als jij een hond zou willen stelen zou jij dan hier een hotel hebben gezocht?”

  Tigran keek op. „Wat bedoel je eigenlijk?”

  „Nou. Kijk. Gisteren hebben we gespeeld in Aigues-Mortes.”

  „Op het marktplein,” viel Tigran haar in de rede.

  Suzanne maakte een gebaar met de handen. „Op het marktplein, ja, maar dat doet er niet toe. We waren in Aigues-Mortes en we hebben wel twaalf keer omgeroepen dat we de volgende dag hier in Grau-du-Roi zouden optreden. Wat zou jij nu doen als je een van die Fransmannen was. Snel naar Le Grau rijden en daar een hotel zoeken, of….”

  „Of gewoon in Aigues-Mortes blijven, daar in een hotel duiken en de volgende dag op je gemak naar Grau-du-Roi rijden,” vulde Tigran aan.

  Hij gaf Suzanne een klap op de rug. „Suzanne, je bent een wonder. Natuurlijk zijn die kerels in Aigues-Mortes gebleven. Stom dat we daar niet eerder aan hebben gedacht. In dat vestingplaatsje logeren veel minder toeristen dan hier, dus er is veel meer kans dat er nog af en toe een kamer vrij is.”

  De jongen stond op en liep naar de auto. „Kom maar op. Hier hebben we niets meer te zoeken. Als we ergens een kansje hebben dan is het in Aigues-Mortes.”

  Suzanne kwam hem achterna. „Maar dan wel morgen, hè? Als we nu snel teruggaan naar het circus dan kunnen we nog een deel van de voorstelling meedoen.”

  „En helpen met afbreken want de hele zwik moet vannacht nog naar La Grande Motte.”

  Ze stapten in de Renault en reden terug. De volgende dag zouden ze opnieuw op onderzoek uitgaan.

   


   


  


   


  ADRES IN CREST


   


  Het liep tegen half elf toen Tigran en Suzanne terugkwamen bij het circus.

  Van het vertellen van hun gebrek aan succes kwam voorlopig niets want de voorstelling was inderdaad nog in volle gang. Dat was overigens ook te verwachten want de Fransen zijn nu eenmaal nooit vroeg. Het avondeten komt daar niet op tafel om een uur of zes, zoals bij ons, maar om half acht, acht uur. En in de zomermaanden wil dat, zeker in toeristengebieden, nog wel eens wat later worden.

  Omdat het een warme dag was geweest en veel mensen lang aan het strand waren gebleven kwamen de eerste belangstellenden voor het circus pas om een uur of negen opdagen. Tegen half tien was het vol genoeg om te beginnen. Vaste begintijden zijn er nu eenmaal niet bij rondtrekkende circussen. De artiesten wachten tot ze een optreden de moeite waard vinden en gaan zich dan pas bezighouden met het inzamelen van geld. En dat is in Frankrijk een kunst apart. Door het ontbreken van een tent is het moeilijk om een terrein goed af te schermen. Wie op de stoelen en banken rond een circuspiste gaat zitten geeft te kennen dat hij geld wil betalen. Die bedragen worden in de regel ook duidelijk op een paar schoolborden aangegeven. Maar achter stoelen en banken is altijd nog een flinke ruimte waar je de voorstelling goed kunt zien, maar waar alleen maar staanplaatsen zijn. Voor die plaatsen behoeft niet te worden betaald. Om er toch een paar centen beter van te worden houden circusmensen daarom regelmatig collectes: voor de dieren, voor de trapeze die vernieuwd moet worden, voor de dure verzekering van de artiesten, voor ... noem maar op. Een beetje circusbaas probeert de meest fantastische redenen te bedenken om een collecte te kunnen houden.

  Nu heeft de praktijk geleerd dat toeristen sneller geld geven aan vrouwen dan aan mannen en daarom was het een taak van Suzanne en Renéé om tussen hun optredens door geld in te zamelen. Omdat Renéé, door de afwezigheid van Suzanne, een paar extra nummers moest doen, had ze het eerste uur van de voorstelling nauwelijks tijd gehad om met de centenbak rond te gaan. Zodra Suzanne dan ook in de buurt van een van de wagens was gekomen werd ze aangeschoten door vader Paul en Renéé en kreeg ze de mededeling dat ze zich als de weerlicht moest verkleden en mee moest gaan doen. Terwijl Renéé haar uitlegde welk deel van de bezoekers ze nog niet had kunnen benaderen trok Paul Tigran mee naar een caravan.

  „Schiet op,” fluisterde hij. „Nou je er toch bent kunnen we over een minuut of tien, als Richard klaar is, nog een partij Catchen.”

  „Oké,” fluisterde Tigran terug. „Hebben jullie al wat gedaan?”

  Paul knikte. „Ik heb de slechte vent gespeeld en Richard de goede.”

  Hij grinnikte. „Richard legde me na zes minuten in de kreukels. Je had het publiek moeten horen. Ze waren door het dolle heen. Ze dachten dat ik zo het ziekenhuis in kon.”

  Tigran keek naar het reusachtige lijf van de circusbaas. Hij wist dat de man sterk als een beer was en zowel hem als Richard binnen de kortste keren tot pulp zou kunnen slaan.

  „Hoe doen we het straks?”

  Paul grijnsde. „Renéé heeft vanmiddag dat tijgerpakje klaar gekregen. Ik ga als beul en jij moet maar als tijger gaan. Tijger Tigran, zo was je bijnaam toch ook toen je vroeger op de kermissen bokste, daar in Holland?”

  Tigran knikte. „Komt dik voor elkaar. Wie moet er winnen?”

  De grijns van Paul werd nog breder. „Ik ben eigenlijk aan de beurt, maar omdat het de eerste keer wordt dat je als tijger gaat optreden mag jij de held spelen.”

  Hij duwde Tigran voor zich uit. „En schiet nou maar een beetje op,

  Richard is over een paar minuten klaar met zijn nummer.”

  Op het bed in de caravan lag het kostuum voor Tigran al klaar. De jongen pakte het en hield het omhoog. Het was een soort vel in tijgerkleuren dat hij over één schouder moest gooien, ongeveer op de manier waarop in de Romeinse tijd veel gladiatoren gekleed waren.

  „Tigre Tigran. Tijger Tigran,” mompelde de jongen. „Prachtig. En ik mag nog winnen ook.”

  Hij dacht na over de Catch-wedstrijden die hij de afgelopen dagen al had gevoerd. In het begin had hij, zoals zoveel mensen, gedacht dat het échte vechtpartijen waren, maar daar hadden Paul en Richard hem al snel van genezen.

  „Luister goed,” had Richard gezegd. „Het moet echt lijken. Niet echt zijn. Als we elkaar werkelijk armen en benen gaan uitdraaien dan ligt een van ons vanavond nog in het ziekenhuis. En dat is beslist niet de bedoeling. Catch is eigenlijk een show. Een vecht-show. Het publiek moet alleen denken dat we elkaar tot moes slaan en dat we gillen van pijn, want pas dan is het bereid flink voor ons te dokken. Als je valt sla je hard met een hand op de mat. Moet je eens opletten wat voor lawaai dat maakt. Als ik over je hoofd aai dan geef je zo’n harde gil dat de mensen ervan overtuigd zijn dat ik je bijna die hersens insla. Speel toneel, vertrek je gezicht. Maak er een potje van, maar zorg ervoor dat je nooit, nóóit echt gaat vechten. De kans bestaat altijd dat je tegenstander je een keer pijn doet. Probeer dan niet iets terug te doen, want dan gaat het mis. Catchen is gewoon je brood verdienen. We vechten vanavond, maar we moeten morgen weer en overmorgen ook. Hou dat goed in de gaten.”

  Tigran had dat in de gaten gehouden en na een paar dagen oefenen had hij voor het eerst in de ring een potje mogen worstelen.

  Het was hem behoorlijk afgegaan, al had hij dan ook de eerste dagen nederlagen moeten lijden.

  Letterlijk móéten lijden, want van tevoren werd afgesproken hoe een gevecht zou moeten verlopen. Paul organiseerde dat en hij liet de einduitslag afhangen van het soort publiek dat er was. Kreeg hij de indruk dat er een flink bloeddorstig stelletje toeschouwers was dan moest de „gemenerik” winnen. Vond hij het publiek lief en zoet dan was de overwinning voor de catcher die alles eerlijk deed. En ook daar waren duidelijke richtlijnen voor. Bij alle catchwedstrijden is een „goede” en een „slechte” vechter. Het publiek vindt dat leuk. Het roept graag „boe” tegen een catcher die een beetje gemeen speelt. Toen Paul nog elke avond tegen Richard vocht was de zaak duidelijk. Paul, als grootste, speelde de smeerlap. Richard, die een stuk kleiner was, liet zich dan een paar minuten op zijn duvel geven, voor hij Paul, ogenschijnlijk per ongeluk, onder groot gejoel van het publiek tegen de mat sloeg.

  Toen Tigran bij het circus kwam waren er drie catchers en dat kwam aan één kant wel een beetje ongelukkig uit. Het was iets te gek om eerst Paul en Richard elkaar te laten afdrogen om tien minuten later een van beide tegen Tigran te laten vechten. De catchers hadden dat als volgt opgelost. In de eerste wedstrijd trad Paul op als Goliath, de reus. Hij was dan gekleed in een felrode maillot. In de tweede partij speelde hij voor „de beul” en dat gaf hem de mogelijkheid een zwart pak aan te trekken en een donkere kap over het hoofd te doen. Niemand herkende hem dan als de catcher die even tevoren ook al had liggen stoeien. Tijdens het vechten moest er dan natuurlijk wel voor worden gezorgd dat Tigran de kap niet aftrok. Een keer ging dat fout en het geloei dat toen opsteeg uit het publiek was niet gering.

  Tigran was in de tijd dat hij bij het circus was opgetreden als „de zeeman”, „de bokser”, en „de geheimzinnige doder”, maar vanavond zou hij dan voor het eerst Tijger Tigran worden.

  Hij trok zijn nieuwe pak aan en wachtte op het seintje van Marc, die altijd als scheidsrechter optrad. Officieel hoort zo’n scheidsrechter natuurlijk in de ring te staan, maar om te voorkomen dat het publiek te vaak dezelfde gezichten zou zien bleef hij tussen een paar wagens in het duister. Omdat de geluidsinstallatie echter uitstekend was kon iedereen hem prima horen en zijn aankondiging schalde dan ook honderden meters in het rond.

  „En nu dames en herèèèn, presenteren wij u de onverschrokken Tijger Tigran, die het zal opnemen tegen de verschrikkelijke, de angstaanjagende, de onoverwinnelijke Beullll. Geeft u hen een groot applaus en denk aan de gevaren die zij lopen. Als wij dus dadelijk langskomen met de collecteschalen geeft u dan spontaan geld voor deze onverschrokken vechterrrrs. Dank u.”

  Onder het applaus van het publiek liepen Tigran en Paul tegelijk naar de ring. Elk aan een kant klommen ze over de drie strengen touw die aan de vier hoekpalen waren bevestigd. Ze keken elkaar niet aan en zelfs nadat Marc het teken had gegeven dat het gevecht was begonnen negeerden ze elkaar. Pas toen het publiek begon te fluiten liep Paul snel naar Tigran en gaf hem een duwtje. De jongen deed of hij hard was geraakt en liet zich onder het slaken van een verschrikkelijke kreet op de mat vallen. Hij rolde zich snel om en pakte een been van Paul. De man hopte even en liet zich toen ook vallen. Dat gaf een dreun van jewelste en het publiek werd er stil van.

  Het begon pas weer te schreeuwen toen Paul zich op Tigran liet rollen en diens been begon om te draaien. De jongen keek wanhopig en sloeg hard met een vuist op de canvasmat. Zodra Paul zijn greep liet verslappen trok Tigran het been weg. Hij draaide zich snel om en pakte zijn tegenstander om de nek. Paul had daar op liggen wachten. Langzaam stond hij op en met Tigran om zijn hoofd en nek gekronkeld liep hij twee keer de ring rond. Vlakbij een hoek liet hij de jongen vallen. Tigran liet zich even stuiteren en deed toen of hij tegen een hoekpaal kwakte. „Hoeiii,” loeiden de toeschouwers. Paul kwam weer op Tigran af en herhaalde de stunt. „Boeee,” riep iedereen. Toen Paul zijn truc voor de derde keer wilde uitvoeren greep Tigran hem stevig bij zijn zwarte pak en trok de reus mee achterover. „Hoiii,” riep iedereen.

  Het spul ging zo een tijdje door tot Marc er genoeg van had.

  „Nog twee minuten strijd,” kondigde hij aan. Dat was voor de beide catchers het teken om even door te pakken. Paul deed nog of hij zijn tegenstander een arm uittrok, waarna Tigran de Beul vier keer achter elkaar op dezelfde plaats tegen de touwen smakte. Na de vierde keer deed Paul of hij versuft was. Hij liet zich vallen en door Tigran met de schouders op de grond duwen. Dat was het teken dat de partij voorbij was en na de opgewonden mededeling van Marc dat Tijger Tigran de Beul de eerste nederlaag in zijn carrière had toegebracht gingen de meisjes snel nog wat geld inzamelen.

  Tigran en Paul liepen gauw naar een caravan om zich te verkleden.

  „Hoe vond je het?” vroeg een opmerkelijk fitte Paul.

  „Prima hoor. Ik geloof alleen dat ik een dikke lip krijg.”

  „Hoe komt dat nou?”

  „Ik weet het niet. Toen je me naar een van die hoekpalen duwde kwam ik wat ongelukkig terecht, geloof ik. Ik heb het gevoel dat ik morgen een lip heb als een lap biefstuk.”

  „Pech,” vond Paul schouderophalend. Hij mikte zijn pak in de hoek en ging Richard helpen die samen met Marc al druk bezig was met de afbraak van de toestellen.

  Het opbreken van een openluchtcircus is geen toestand die uren duurt. Iedereen weet wat hij doen moet en zonder veel te praten werd er keihard gewerkt.

  De laatste toeschouwers waren nauwelijks weg of de eerste stoelen en banken werden al in de materiaalwagen geladen. Terwijl Renéé het geld telde dat was ingezameld hielp Suzanne volop mee met de werkzaamheden.

  Na een uur was alles achter de rug. Alle wagens waren volgestouwd en achter de trucks en personenauto’s gekoppeld. Nog geen kwartier later was het Cirque d’été uit Le Grau-du-Roi vertrokken.

  „Waar gaan we nu naar toe?” vroeg Tigran, terwijl hij naast Richard schoof die de truck reed waaraan de materiaalwagen was vastgemaakt.

  „La Grande Motte.”

  „Is dat niet die kunstmatige toeristenstad?”

  Richard knikte. „Volkomen kunstmatig. Een dikke tien jaar geleden was er nog bijna niets. Alles is er nieuw en hartstikke modern. Net de koortsdroom van een overspannen architect. Je zult het morgen wel zien. Of liever overmorgen. Want we gaan eerst nog een dag bij een camping staan vlak voor Grande Motte, pas daarna gaan we naar het plaatsje zelf.”

  „Prima,” bromde Tigran. Hij liet zich onderuit zakken en sloot de ogen.

  Het was al dik na elf uur toen Tigran de volgende morgen uit zijn eenpersoons tent schoof. Alle andere leden van het circus sliepen in een van de caravans, maar daar was nauwelijks plaats voor een extra slaper en Tigran had daarom voorgesteld in zijn tentje te blijven.

  „Ik ben het gewend,” had hij volgehouden, toen daar protesten tegen kwamen. „Ik slaap prima in dat ding en zolang het mooi weer blijft heb ik echt geen caravan nodig!”

  Toen hij de grootste van de caravans binnenkwam was Marc al druk in de weer met het ontbijt. In het circus werd geen enkel verschil gemaakt tussen mannen- en vrouwenkarweitjes. Iedereen deed bij toerbeurt de huishouding en dit keer was het Marcs beurt om op tijd voor koffie en stokbrood te zorgen.

  Tigran liep naar de keukenhoek, pakte een paar hompen brood en schonk koffie in. Hij was de laatste. De anderen zaten al aan het kleine tafeltje midden in de caravan.

  Tigran schoof bij en begon te eten.

  Paul keek hem aan. „Nog plannen vandaag?” bromde hij.

  De jongen knikte. „We wilden vanmiddag eens rondkijken in Aigues-Mortes.”

  „Wij?”

  „Ja, Suzanne en ik. We zijn samen begonnen en nu willen we doorgaan ook.” Hij keek de leider van het circus aan. „Of vind je dat we moeten ophouden?”

  Paul aarzelde even en schudde toen het hoofd. „Dat niet, maarre, denk je dat je Coco terug kunt krijgen?”

  Tigran slurpte voorzichtig van de hete koffie. „Ik weet het niet, maar we kunnen het blijven proberen. We zijn nog maar pas bezig. Het is toch te gek dat er zo maar een hond van je kan worden gestolen!”

  Iedereen in de caravan leek het daar roerend mee eens.

  Richard schoot uit: „Als je er achter komt wie onze poedel heeft meegenomen dan moet je me waarschuwen. Dan sla ik de vent persoonlijk in elkaar.”

  Marc grinnikte. „Dan draaien jullie hem volgens de beproefde catch-methoden maar een poot uit.”

  Terwijl ze doorspraken over de mogelijkheden van vergeldingsacties, ruimde Marc, geholpen door Renéé, de meeste ontbijtboel op.

  Even later vertrokken ze naar La Grande Motte om inkopen te doen. Niet alleen voor henzelf, maar ook voor de dieren. Dat was elke keer weer een heel gesleep en daarom gingen er altijd twee op pad.

  De enige die zich met deze dingen niet bezighield was Paul, maar hij had op zijn beurt de verantwoordelijkheid voor de algemene gang van zaken en het aanvragen van de ris vergunningen die een circus in elke stad of dorp nodig heeft. De baas van het Cirque d’été moest nodig naar het gemeentehuis van La Grande Motte om nog een paar zaken te regelen, maar eerst wilde hij weten hoe lang Tigran en Suzanne van plan waren weg te blijven.

  De jongen keek zuinig. „Zoiets kun je natuurlijk nooit van tevoren zeggen. Wie weet wat we ontdekken.”

  Paul maakte een ongeduldig gebaar. „Dat weet ik ook wel. Maar we hebben vanavond weer een voorstelling en ik wil weten of ik wel of niet op jullie kan rekenen. Gisteren ging het niet al te best. Als Suzanne er niet is dan moet Renéé te veel doen en heeft ze geen tijd om geld op te halen.”

  „Kunnen we niet iemand anders vragen voor dat werk?” wilde Suzanne weten.

  „Wie dan?”

  „Nou, één van onze kennissen. Is er niet iemand die weinig te doen heeft om deze tijd?”

  Paul dacht na. „Misschien wel. Maar wie?” Hij trok rimpels in zijn voorhoofd. „Gabrielle?”

  Suzanne schudde het hoofd. „Kan niet. Die is met het Cirque des Vacances op pad. Is Marie-Yvonne niet thuis?”

  Paul knipte met de vingers. „Dat kan. Marie-Yvonne kan niet meer optreden na die val vorig jaar, maar ze heeft nog wel haar circuskleding. Ze kan geld ophalen en samen met Marc de beesten in de gaten houden.”

  „Gelukkig,” zei Suzanne blij. „Bel haar dan vandaag op, pa, en vraag of ze eventueel kan inspringen. Wij zorgen ervoor dat we vanavond in elk geval op tijd terug zijn voor de voorstelling. Mochten we wat in Aigues-Mortes ontdekken dan hebben we morgen de handen vrij, als Marie-Yvonne tenminste wil helpen.” Nu de zaken organisatorisch voor elkaar waren duurde het niet lang of Tigran en Suzanne konden op pad. Nog voor het middaguur reden ze over de hete wegen naar het vestingstadje Aigues-Mortes.

  Links en rechts van de wegen strekte zich het vlakke land van de Camarque uit. Hele velden woest moerasachtig gebied werden afgewisseld met plaatsen waar kleine industrieën waren gevestigd. De meeste bedrijven hielden zich bezig met het winnen van zout. Omdat het land zo vlak was ging dat zeer eenvoudig. De verschillen tussen eb en vloed zijn aan de Middellandse Zee-kust niet groot, maar ze zijn wel voldoende om zeewater bij vloed in grote, heel ondiepe bekkens te laten lopen. Zijn die bekkens vol dan worden er dammetjes in gemaakt waardoor het zeewater niet meer terug kan lopen. De zon verdampt daarna het water, en het zout, vermengd met allerlei vuiligheid die de zee natuurlijk altijd meeneemt, blijft over. Het hoeft dan alleen nog maar voorzichtig bijeengeschoven en gezuiverd te worden.

  Tigran keek naar de bedrijvigheid op de zoutwinningsterreinen. „Rotwerk lijkt me dat,” zei hij.

  „En of,” antwoordde Suzanne. „Ik ken mensen die dat werk een tijdje hebben gedaan. Als je je rug wilt mollen moet je daar aan de slag gaan.”

  Ze keek naar het woeste land aan de andere kant van de weg. „Dan is het daar beter. Er groeit niets, maar je kunt er fantastisch paardrijden. Wist je dat er in de Camarque een speciaal paarderas wordt gefokt voor dit moerassengebied? Elk paard dat deze grond niet gewend is breekt binnen een week een been.”

  „Jij weet veel van dieren, hè?”

  Suzanne knikte. „Ik ben tussen de dieren grootgebracht. Ik heb mijn hele leven al bij een circusgroep gewoond. Net als Marc. Mijn broer is ook dol op beesten, dat zul je wel hebben gemerkt. Van andere dingen houdt hij niet. Wat acrobatiek is het enige dat hij wil. Aan catch heeft hij een ongelooflijke hekel. Hij heeft altijd geweigerd eraan te beginnen. „Flauwekul” noemt hij het. Dat is de reden geweest dat jij bij ons bent gekomen. Pa en Richard wilden een derde catcher, maar Marc vertikte het.”

  „Dan heb ik mazzel gehad,” stelde Tigran droog vast.

  „Ja. Want jij vindt het wel leuk, hè?”

  Tigran werd enthousiast. „En of. Prachtig, dat gedoe in de ring.”

  „En je lip dan?” vroeg Suzanne spottend, terwijl ze naar de onderlip van de jongen keek die na de tik de vorige avond eens zo dik was geworden.

  Tigran voelde voorzichtig. „Dat is een kleinigheid. Je moet niet overal over zeuren. Hé, moeten we hier niet zijn?”

  Al pratend waren ze vlakbij Aigues-Mortes gekomen en na een bocht in de weg reden ze vlak langs de indrukwekkende, minstens tien meter hoge muur die het stadje eeuwen geleden tegen overvallers moest beschermen en die voor het overgrote deel goed bewaard was gebleven. Vroeger had het stadje aan de Middellandse Zee gelegen, maar door landwinningen was het er een kilometer of negen af gekomen. Zo midden in het vlakke Carmarquese land leek het een geweldige mop steen die door een reus per ongeluk op een willekeurige plaats was neergekwakt.

  Tigran parkeerde de Renault op een plek buiten de stadspoort en even later wandelden ze onder een van de grote, oude toegangspoorten door.

  „Het lijkt hier de middeleeuwen wel,” mompelde de jongen, toen ze in een van de vele zeer smalle straatjes waren.

  Suzanne knikte. „Er is hier niet veel veranderd. Er komen elke zomerdag drommen toeristen, juist omdat het zo op een dorp uit vroeger eeuwen lijkt en om die reden wordt er niets veranderd. Als de inwoners aan het moderniseren slaan dan kost ze dat meteen de toeristische belangstelling. En die vakantiegangers geven hier heel wat geld uit.”

  „Zouden er hier veel hotels zijn?”

  „Vast niet. Ik denk niet eens dat het zin heeft om apart te gaan vragen. Laten we maar bij elkaar blijven.”

  Hadden Tigran en Suzanne de vorige avond pech gehad, deze keer hadden ze grote mazzel. In Aigues-Mortes waren inderdaad maar weinig hotels en pensions en de derde poging die ze waagden was al raak. Helemaal verwonderlijk was dat niet, want het hotel waar ze inliepen, Hotel de la Poste, werd verbouwd.

  Een deel van het gebouw was met grote, rode zeilen afgeschoten en achter dat zeil klonk het geluid van een pneumatische boor en van hamers. Juist door die verbouwing kon een aantal kamers niet lange tijd van tevoren worden verhuurd en was er ruimte voor dagjesmensen.

  De eigenaar van Hotel de la Poste, een zeer vette man, gekleed in een blauwe werkbroek die met bretels over zijn dikke buik geklemd werd, luisterde nauwelijks naar het verhaal over Fransmannen die honden wilden kopen. Hij keek ongeïnteresseerd naar buiten en haakte af en toe een duim achter de bretels. Als hij een bekende zag die hij even wilde groeten stak hij diezelfde duim omhoog waardoor de bretel met een knallend geluid tegen zijn buik schoot.

  Toen Tigran en Suzanne hun verhaal hadden gedaan bukte hij zich moeizaam om een beduimeld boek te pakken waarin de namen van alle gasten werden geschreven.

  „Iemand met een schuine kin, die het over honden had?” mompelde hij vragend. „Ik heb iemand hier gehad die de hele dag over beesten liep te kletsen.”

  Hij ging met de pikzwarte nagel van een duim langs de rijen namen. „Hier. LeBrun. Dat is de man die jullie zoeken.”

  Suzanne boog zich gretig voorover. „Waar kwam die man vandaan?”

  De hotelhouder hield het boek vlak voor zijn ogen. „Uit Crest. Rue de Valence, als ik het goed lees. Een nummer staat er niet bij. Hij logeerde hier eergisteren.”

  „Was die man alleen?” wilde Tigran weten. „Wij zoeken twee mannen.”

  De hotelhouder liet het boek op een tafeltje vallen. „Deze man was in zijn eentje. Hij is de enige gast met een schuine kin die over honden heeft gesproken. Als je iemand anders zoekt heb je pech gehad.”

  Hij stak de duim weer achter de bretel en liet het elastiek knallend terugspringen. Eén voor één keek hij Tigran en Suzanne aan. „Was dit het? Ik moet weer aan het werk.”

  De jongen en het meisje knikten.

  „Oké. Nou, salut dan.” De man liep met trage passen weg en liet hen staan temidden van het lawaai van boor en hamers.

  „LeBrun. Rue de Valence,” mompelde Tigran, terwijl hij naar buiten begon te lopen. „Zou dat hem zijn?”

  „Vast,” zei Suzanne enthousiast. „Dat kan niet anders. Crest ligt in het departement Drôme, een kilometer of dertig van Valence. En in Valence is al eerder naar Coco gevraagd.”

  „Maar waarom was die LeBrun dan alleen?”

  „Weet ik veel. Misschien heeft hij later op de dag iemand opgepikt. Laten we maar teruggaan naar het circus. Of LeBrun is onze man, of we zitten er helemaal naast.”

  Met enige tegenzin gaf Tigran dat toe. „Je hebt gelijk. We zullen naar Crest moeten om dat uit te zoeken.”

  Suzanne nam een klein aanloopje en schopte een prop papier weg. „Precies. Morgen moeten we naar Crest. Leuk! Ik hoop maar dat papa Marie-Yvonne heeft kunnen bereiken en dat ze een paar dagen wil helpen, want het ziet er naar uit dat er nu eindelijk eens echt iets gaat gebeuren.”

  Tigran was minder opgewekt dan het meisje, maar ook hij was er van overtuigd dat de enige kans om Coco terug te krijgen een bezoek aan LeBrun was. Wat ze de man zouden moeten vragen wist hij niet. En nog veel minder kon hij vermoeden dat het bezoek aan Crest op een geweldige manier uit de hand zou gaan lopen.

   


   


  


   


  KLIMPARTIJ OP EEN HELLING


   


  De volgende dag waren ze al ruim voor de middag op weg. Marie-Yvonne had inderdaad in willen vallen. Ze had het zelfs zo aardig gevonden dat ze weer een karweitje bij een circus had, dat ze nog dezelfde dag was gekomen en toen Tigran en Suzanne van Aigues-Mortes terugkwamen was ze al bij de beesten aan het scharrelen.

  De voorstelling van die avond was vlot verlopen en het tochtje van de huidige standplaats naar het centrum van La Grande Motte was zo klein geweest dat iedereen betrekkelijk vroeg naar bed kon. De volgende ochtend werd er niet al te veel energie verspild aan het stellen van vragen. Iedereen was blij geweest dat Tigran en Suzanne een naam op hadden kunnen duikelen en zonder er uitvoerig over te praten was al meteen duidelijk dat de heer LeBrun bezocht zou moeten worden.

  Paul had zijn portefeuille getrokken en een paar honderd francs beschikbaar gesteld voor benzine en eten. Het was ruim 200 kilometer naar Crest en dat was niet zo verschrikkelijk ver dat heen en terug rijden uitgesloten was. Om slaapproblemen te voorkomen was afgesproken dat Tigran en Suzanne nog die avond of nacht naar het circus terug zouden rijden. Voor alle zekerheid mikte Tigran zijn tentje in de Renault, plus twee slaapzakken.

  „Het is mooi weer,” had hij gezegd. „Als er iets bijzonders gebeurt en we moeten in Crest blijven slapen dan kan Suzanne in de tent. Ik slaap wel buiten, dat gaat prima.”

  Waarop Suzanne geringschattend had meegedeeld dat ze niet van suiker was en dat zij ook best onder de blote hemel zou kunnen slapen.

  Nadat Tigran een paar stukken stokbrood had belegd met kaas en ham en Suzanne enkele flesjes cola achterover had gedrukt waren ze weggereden. Eerst naar Le Grau-du-Roi en daarna via Aimargues naar de grote autoweg richting Lyon. Via Nimes en Oranges waren ze tegen twee uur al voorbij de berggebieden van het departement Ardèche en korte tijd later waren ze in het gebied Drôme.

  Dat gebied heeft zijn naam te danken aan het gelijknamige riviertje dat op een van de Alpen ontspringt en dat uitmondt in de Rhône. In het voorjaar, als er veel sneeuw smelt en van de bergen naar beneden komt, is de Drôme een niet kinderachtige rivier, maar in de zomermaanden is er niet veel van over. In de met stenen bezaaide bedding is dan alleen nog maar een smalle geul over waar het water met een matige kracht doorstroomt.

  Crest is een van de stadjes die zich aan de oevers van de rivier hebben ontwikkeld en dat stadje reden Tigran en Suzanne nog voor drie uur binnen. Ze stapten uit en strekten de benen.

  „Eerst maar eens rondkijken,” vond Tigran. „De Rue de Valence ligt natuurlijk in de richting van Valence, waarschijnlijk aan de rand van de stad, want dat is bijna altijd zo. Maar we doen er misschien verstandig aan om even hier en daar te gaan vragen wat voor een man LeBrun is. Stel je voor dat hij volkomen onschuldig is. Dan hebben we wel iets uit te leggen als we plompverloren bij hem komen binnenvallen.”

  Suzanne liep naar een afvalbak en mikte er de lege cola-flesjes in. „Laat mij dat maar doen. Niemand let op een Frans meisje dat vragen stelt over de verkoop van een hond. Blijf jij maar hier wachten.”

  „Niks hoor. Ik zoek een telefooncel op en kijk op welk nummer LeBrun woont.”

  „Best, laten we afspreken dat we over een uur bij de auto terug zijn,” besliste Suzanne die meteen op een stelletje winkels afliep. Tigran keek haar even na en ging toen op zoek naar een telefooncel. Hij had allang in de gaten dat Suzanne een meisje was dat precies wist wat ze deed.

  Een uur later waren ze allebei terug bij de Renault. Tigran had uitgevist waar LeBrun woonde en hij had gemerkt dat de man inderdaad in de richting van Valence een huis had. Bijna anderhalve kilometer buiten Crest had hij een kleine, vrijstaande woning dicht bij een tamelijk hoge heuvel.

  Suzanne was ook wat wijzer geworden. Haar stem klonk teleurgesteld toen ze meedeelde wat het beroep van LeBrun was.

  „Die man is postzegelhandelaar,” zei ze op vlakke toon.

  „Wááát?”

  „Postzegelhandelaar. En verzamelaar. Filatelist heet dat met een moeilijk woord. Op beurzen en veilingen koopt hij zegels in en die verkoopt hij dan weer aan rijke klanten.”

  „Heeft hij een winkel?”

  „Hier niet in elk geval. Misschien in Valence, dat wisten de mensen die ik gevraagd heb niet.”

  Tigran keek nadenkend. „Die man zal wel erg veel reizen, denk je ook niet?”

  „Dat wel,” verzekerde Suzanne hem. „Volgens een paar winkeliers is hij bijna altijd op pad.”

  „Heeft hij een Peugeot?”

  Suzanne zuchtte. „Nee, dat is nu juist zo vervelend. Als hij nu een donkere Peugeot had gehad dan had ik me wel wat tevredener gevoeld. LeBrun rijdt in een Japanse wagen. Het merk weet ik niet.”

  Ze keken elkaar aan.

  „Het lijkt er niet op, hè?” begon Suzanne.

  „In het geheel niet.”

  „Wat nu? Gaan we terug?”

  Tigran dacht even na en schudde toen het hoofd. „Dat zou onzin zijn. Ik weet waar die man woont. We kunnen in elk geval even gaan kijken. Heb je ook gevraagd of LeBrun veel met dieren te maken heeft?”

  „Natuurlijk heb ik dat. Volgens de mensen heeft hij achter zijn huis een heleboel dieren. Maar niet speciaal honden. Van alles wat. Van een papegaai tot een pauw, geloof ik.”

  Ze stapten in de Renault en reden naar de Rue de Valence, een brede asfaltweg die de belangrijkste verbinding vormt tussen Crest en Valence, de hoofdstad van het departement Drôme. Aan weerszijden van de weg lagen huizen. De meeste hadden er een flink stuk grond bij dat zich leek uit te strekken tot het begin van een tamelijk hoge en nogal steile heuvel. Zoals bij bijna elke rivier had je ook bij de Drôme flinke heuvels waartussen het rivierwater in de loop van vele honderden eeuwen een dal had geslepen. Omdat Crest niet ver van het begin van de Alpen ligt waren de heuvels aan de hoge kant. Ze waren zo hoog en zo steil dat op de hellingen maar weinig kon worden verbouwd. Op de heuvel achter het huis van LeBrun was zelfs geen enkele akker of wijngaard te bekennen.

  Tigran en Suzanne reden de weg een keer op en neer. Toen zetten ze de wagen stil op een plaats die van de weg af niet te zien was. „Gaan we naar LeBrun toe?” wilde Suzanne weten.

  Tigran weifelde. „Ik weet het niet. We kunnen moeilijk vragen of hij een hond over heeft.” Hij keek naar de heuvel. „Zou die helling te beklimmen zijn?”

  Suzanne klakte met haar tong. „Dat zal niet mee vallen. Wat is je bedoeling? Vanaf die helling de achterkant van het huis van LeBrun bekijken?”

  „Precies. Als zijn hokken aan de achterkant staan, kunnen we misschien zien wat voor beesten hij heeft.”

  „Dan hadden we eerst wel wat eten mogen kopen in Crest,” merkte Suzanne praktisch op. „Het is al bijna half vijf en ik heb een beste honger. Op die helling zal het wel bar en boos heet zijn. Als we geen extra drinken meenemen dan leggen we het daar straks af van de dorst.”

  Tigran keek naar de lucht. De zon scheen nog fel, maar er was een beetje meer wind gekomen.

  „Denk je dat het droog blijft?”

  „Weet ik veel. Hier tussen de heuvels onweert het vaak genoeg. Maar daar kunnen we toch niets aan doen. Laten we nu eerst maar eten en drinken gaan halen.”

  

  De tocht over de helling was een stuk zwaarder dan ze hadden verwacht. Met ieder een plastic zak vol eten en drinken in een hand liepen ze eerst een kwartier een smal pad op. Het leek meer een paadje voor toeristen of wandelliefhebbers dan een openbare weg. Op sommige plaatsen was het nauwelijks dertig centimeter breed. Alleen door het platgetrapte gras en de gebroken takken aan weerszijden was het pad te herkennen. Het liep steil omhoog en af en toe moesten ze op handen en voeten omhoog klauteren. Toen ze naar hun gevoel halverwege de helling waren weken ze van het pad af. De bedoeling was een plek te zoeken precies boven de tuin van LeBrun. Dat plan had uitstekend geleken, maar bleek in de praktijk bijna onuitvoerbaar. De helling was dichtbegroeid met loof- en dennebomen. Onder en tussen die bomen groeide struikgewas. Er waren veel struiken met doornen bij. Binnen vijf minuten liepen Tigran en Suzanne te hijgen als karrepaarden. Het zweet stond hen op het voorhoofd en op handen en armen hadden ze striemen van takken en doornen.

  „Dit is beestenwerk,” tierde Tigran na een tijdje.

  „Afschuwelijk,” gaf Suzanne toe. „Teisterend. Als ik dit van tevoren geweten had... Maar laten we nu maar volhouden.” Verbeten zwoegden ze voort, nauwelijks luisterend naar het vrolijke gefluit van vogels of het tjirpen van de miljoenen krekels die het bos bevolkten.

  Toen ze er allebei van overtuigd waren dat ze ongeveer ter hoogte van de tuin van LeBrun waren lieten ze zich tegen de grond vallen. „Even rusten hoor,” hijgde Suzanne.

  Tigran pakte een vuile zakdoek en veegde over zijn voorhoofd. „Dit is erger dan alles wat ik ooit heb meegemaakt,” zei hij boos.

  „Wat een rot-helling. En we kunnen nog niets zien ook.”

  Dat laatste was natuurlijk het ergste. Ze hadden gehoopt een uitkijkpost te kunnen vinden om de tuin van LeBrun in de gaten te houden, maar de bomen en struiken versperden elk uitzicht.

  Waar ze ook keken, ze zagen niets anders dan takken en bladeren. „Laten we alsjeblieft verder gaan,” zei Suzanne na een paar minuten. „Hier tussen al dat groen word je helemaal gek.”

  Ze stonden op en sukkelden verder. Ze gingen nu min of meer recht naar beneden, omdat ze hoe dan ook niet eeuwig op de helling wilden blijven. En waar ze ook waren, na verloop van tijd zouden ze bij huizen of bij de weg moeten komen.

  Na een klein half uur hadden ze eindelijk geluk. Ze kwamen ineens bij een stukje helling waar om een of andere reden minder bomen en meer heide en grassoorten waren. Schuin onder zich konden ze een paar huizen zien.

  „Hé, Tigran. Daar rechts. Is dat het huis van LeBrun niet?” Suzanne wees naar een gebouw waarachter een smalle, maar hoge schuur stond met een dak van leisteen. Ze hadden allebei een zelfde soort schuur bij het huis van LeBrun zien staan.

  Tigran aarzelde. „Het lijkt er wel op, vind je niet?”

  „Het is het,” zei Suzanne met zekere stem. „We moeten alleen nog iets meer naar rechts. Ik geloof dat daarginds ook niet zoveel bomen zijn.” Ze wees naar een tweede dunne plek in het geboomte.

  Korte tijd later zaten ze tegen een paar struiken. Het uitzicht op het huis van LeBrun was redelijk goed en ze hadden geen van beiden zin om verder te lopen.

  Tigran pakte een stuk koek en een paar flesjes limonade. Met zijn tanden rukte hij de doppen eraf.

  „En nu maar wachten en kijken of we honden kunnen zien of horen. Want daarvoor hebben we ons tenslotte deze ellende op de hals gehaald.”

  De eerste tijd deden ze niet veel anders dan uitblazen en luisteren naar de geluiden die naar hen opstegen. Toen ze tussen de bomen liepen hadden ze weinig andere geluiden gehoord dan die van vogels en krekels, maar nu ze op een tamelijk open plek waren drongen de klanken van de auto’s die over de Rue de Valence reden beter tot hen door. Het was verbazingwekkend zo veel als ze konden horen. Getoeter klonk hier op de helling bijna even duidelijk als beneden op de weg.

  Zo goed ze konden hielden ze het huis van LeBrun in de gaten. Ook probeerden ze erachter te komen welke dieren er waren. Ze konden maar enkele hokken zien, maar door de manier waarop die waren gebouwd kregen ze de indruk dat er veel meer moesten zijn.

  Suzanne telde. „Een, twee, drie en daar vier, geloof ik. Vier hokken. Maar volgens mij zijn er meer.”

  „Ik tel er vijf. Nee, zes,” zei Tigran, die een iets beter overzicht had. „Het lijkt wel of die vent een miniatuurdierentuin heeft. Maar zie jij beesten?”

  „Die zitten natuurlijk allemaal ergens in de schaduw. Het is nog veel te heet. Alleen een paar gekken als wij gaan bij dertig graden boven nul op een helling ronddolen,” merkte Suzanne bitter op. „Ik zie geen dieren en ik hoor er ook niet een.”

  Ingespannen bleven ze een tijdje luisteren, maar geen enkel dierengeluid drong tot hen door.

  „Zouden al die hokken leeg zijn?” vroeg Tigran op een ongelovige toon. „Dat kan toch haast niet.”

  Suzanne keek gespannen. „Hier! Kom eens? Ik zie iemand.” Tigran schuifelde naar haar toe en samen keken ze naar een vrouw die tussen de hokken doorliep en hier en daar wat naar binnen gooide.

  „Konijnen,” stelde Tigran vast. „En misschien kippen. Maar ...” De woorden bestierven in zijn mond. De vrouw was doorgelopen naar een hok dat ze niet goed konden zien. Wat ze deed bleef onzeker, maar duidelijk hoorden ze geblaf.

  „Dat is Coco,” riep Suzanne opgewonden.

  Tigran bleef nuchter: „Ik hoor twee honden.”

  „Ik ook,” zei Suzanne direct. „Maar een ervan is Coco. Ik weet het absoluut zeker. Dat rare blafje herken ik overal bovenuit.”

  Ze bleven kijken tot ze de vrouw weer weg zagen gaan en gingen er toen allebei bij liggen.

  „Dat was dus Coco,” zei Tigran tevreden. „Eindelijk hebben we wat bereikt. Maar wat nu?”

  „Bevrijden,” riep Suzanne opgewonden. „Natuurlijk gaan we Coco bevrijden. We pikken haar gewoon terug.”

  Tigran maakte een spottend geluid. „Gewóón, noemt ze dat. Hoe wou je dat dan doen. Naar beneden lopen, het hok open maken en Coco pakken?”

  „Desnoods. We wachten tot het donker is en dan sluipen we langs de helling naar beneden. Het moet gek gaan als we Coco dan niet uit het hok kunnen halen.”

  „Hmm,” bromde Tigran. „Dat betekent wel dat we nog uren hier moeten blijven liggen, want het is nog lang niet donker.”

  Hij keek naar de lucht. De wind was toegenomen en de eerste wolken trokken langs de hemel. „En hou je er rekening mee dat er wel eens onweer kan komen?” vroeg hij.

  Maar Suzanne was niet te stuiten. Ze zou desnoods hagel- en sneeuwbuien trotseren om Coco te kunnen bevrijden. Ze had zo lang naar het dier lopen zoeken dat ze, nu ze wist waar het was, alleen maar wilde praten over bevrijding.

  Na korte tijd gaf Tigran het op. Hij had zo zijn bedenkingen over de wildenthousiaste aanpak van Suzanne, maar hij zag in dat er met het meisje niet te praten viel. Hij ging er daarom maar eens languit bij liggen en begon aan een reep chocolade die door de warmte bijna pap geworden was.

   


   


  


   


  COCO WORDT BEVRIJD


   


  Ze hoefden minder lang te wachten voor het donker werd dan ze verwacht hadden. Om een uur of negen zakte de zon achter een heuvel aan de andere kant van de Drôme en werd het snel schemerig.

  Tigran bewoog zich onrustig. „Laten we nu alvast maar langs de helling naar beneden gaan,” stelde hij voor. „Als we wachten tot het helemaal donker is, lopen we gegarandeerd om de drie passen tegen een boom. Denk je er aan dat we geen zaklantaarns hebben? En er komen steeds meer wolken ook.”

  Er kwamen inderdaad steeds meer wolken en ze werden ook donkerder van kleur. Een paar keer dachten Tigran en Suzanne dat ze in de verte het gerommel van onweer hoorden, maar zeker waren ze er niet van.

  Ze pakten het restant eten en drinken en begonnen voorzichtig naar beneden te lopen. Al gauw kwamen ze weer tussen de bomen. Het was er nog steeds bloedheet en als extra-verrassing begonnen er ook muggen te komen.

  Zacht foeterend liepen ze van boom tot boom, zoveel mogelijk de doornstruiken ontwijkend en er voor zorgend dat ze zo min mogelijk lawaai maakten. Dat laatste viel niet mee, want de grond was bezaaid met kurkdroge takken en op plaatsen waar dennebomen stonden was de helling hier en daar spekglad.

  Tegen de tijd dat ze bij de tuin van LeBrun waren was het praktisch donker geworden. Hijgend bleven ze aan de rand van de helling staan.

  „Laten we de zaak even bekijken,” stelde Tigran voor. Langzaam keken ze naar de hokken. Erg veel was er niet te zien, maar vanuit het woonhuis kwam net voldoende licht om een redelijke indruk te krijgen.

  Suzanne stootte Tigran aan. „Kijk eens, daar rechts. Daar langs die hokken loopt een soort pad, geloof ik. Volgens mij kun je rechts langs die schuur die we bij het woonhuis hebben zien staan.”

  Tigran gaf een knor. „Ik zie het. Daar moeten we straks langs weg zien te komen. Ik heb niet veel zin om met een hond nog eens een keer over die helling te gaan klauteren.”

  Suzanne huiverde. „Zeker niet in het donker.” Ze wachtte even. „Zal ik naar die hokken toesluipen?”

  „Laten we nog maar even wachten,” stelde de jongen voor. „Er brandt licht in dat huis, dus er zijn mensen. Misschien heeft LeBrun wel kinderen en je hebt best kans dat die nog hier in de buurt komen. Per slot van rekening zijn er honden en die zullen wel een keer worden uitgelaten.”

  „Ja, maar,” protesteerde Suzanne, „als je zo redeneert kunnen we hier wel tot twaalf uur blijven wachten.”

  „Nou, en! Het is toch droog? Zoveel hebben we nu ook weer niet te doen.”

  Maar Suzanne had geen rust. Nu ze zo dicht bij de hond was, wilde ze het dier hebben ook. Zonder op de protesten van Tigran te letten begon ze gebukt naar de hokken te lopen.

  „Ik wil even kijken,” fluisterde ze. „Ik kom zo terug.”

  Tigran bleef ongerust staan wachten, maar hij moest al gauw toegeven dat het meisje wist wat ze deed. In haar donkere kleren was ze in het duister tussen de hokken absoluut niet te herkennen. Korte tijd later was ze terug.

  „Coco is er wel degelijk,” zei ze opgewonden. „Ze zit samen met een andere hond in het vierde hok aan de linkerkant. Van hier af gerekend. In die andere hokken zitten volgens mij geen honden, want anders was er wel een gaan blaffen. Hef beest dat bij Coco zit gromde wel, maar het hield in elk geval zijn bek. Maar je hebt natuurlijk wel kans dat-ie gaat blaffen als we het hok openmaken.”

  „En Coco? Gaat die niet blaffen?”

  „Natuurlijk niet. Coco is goed getraind. Als ik zeg dat ze stil moet zijn, dan is ze stil. Daar kun je op rekenen.”

  Tigran wilde er niet over discussiëren. „Heb je gezien of de hokken op slot zijn?”

  „Alleen maar grendels. Die schuifje er zo af.”

  Suzanne zweeg even. „Ik heb een voorstel. We gaan nu naar die hokken. Ik kan het best met Coco overweg. Ik pak haar en jij probeert de deur dicht te krijgen voor die andere hond naar buiten komt. Lukt dat dan smeren we hem langs die schuur, meteen naar de weg. We rennen naar de auto en gaan er vandoor. Tegen de tijd dat iemand in de gaten heeft wat er aan de hand is, zijn we vertrokken.”

  Tigran dacht na over het voorstel. Het leek eenvoudig genoeg om te kunnen slagen. Persoonlijk had hij liever nog een tijdje willen wachten, maar hij zag in dat het waarschijnlijk weinig verschil zou maken. Ze liepen om twaalf uur even goed kans om betrapt te worden als nu. Bovendien was het geluid van onweer steeds sterker geworden en het zat er dik in dat er regen op komst was. Voor die tijd kunnen we maar beter in de Renault zijn, vond hij.

  „Oké,” zei hij daarom. „Laten we maar meteen gaan. Niet meer praten nu, maar aanpakken.”

  Op hun tenen liepen ze tussen de hokken door, in zichzelf tellend. Bij het vierde hok stopten ze. Suzanne bukte zich en schoof langzaam de twee ijzeren grendels weg. In het hok klonk gegrom. Suzanne begon zachtjes te praten. „Coco stil. Kalm maar. Rustig.” Al fluisterend opende ze de deur en kroop half naar binnen. Beide honden liepen tegelijk op haar af. Suzanne pakte haar hond en probeerde het andere dier weg te duwen. Daar kwam weinig van terecht. Omdat ze op handen en knieën zat en bovendien Coco vast had, kon ze onmogelijk de andere hond afweren toen dat beest een sprong nam en op haar rug terecht kwam. Voor Tigran kon ingrijpen zette het dier zich af en wipte het over de half openstaande deur naar buiten.

  Tigran schrok zich een ongeluk. „Suzanne, kom,” beval hij. „We moeten hier weg. Straks begint dat andere beest te blaffen en wordt iedereen gewaarschuwd.”

  Suzanne krabbelde overeind en begon, met Coco onder een arm, in de richting van de schuur te rennen. Tigran volgde haar ... en viel drie tellen later languit op zijn gezicht. De onbekende hond was door zijn plotselinge vrijheid zo door het dolle heen geraakt dat-ie vrolijk in het rond was gaan springen. Het dier was voor de voeten van Tigran gekomen en had de jongen gevloerd.

  „Au, verdorie,” riep Tigran.

  „Waf, woeff, graauw,” blafte de geschrokken hond. Het dier had een prima blaf over zich, een blaf die vele tientallen meters door de nacht klonk en die in het woonhuis ook duidelijk te horen moest zijn.

  Nog voor Tigran weer op de been was bleek hoe goed het lawaai was doorgedrongen. Een deur werd opengegooid en even later scheen een brede baan licht over het pad tussen de hokken.

  In dat licht was duidelijk de ontstelde Suzanne te zien met Coco, evenals de kromstaande Tigran die een hand om een bezeerde knie had geslagen.

  „Wat is dat daar,” klonk een verbaasde stem. „Hé, jullie daar. Kom hier!”

  In een oogopslag zag Tigran dat het onmogelijk was om de weg te bereiken. In een deuropening zag hij een man staan die er zeer stevig uit zag en achter die man stonden andere mensen. Het enige wat er nu opzat was terug te rennen naar de bossen op de heuvel. Tigran sprong naar Suzanne en pakte haar bij een arm.

  „Kom mee, snel,” fluisterde hij. „We moeten naar de helling. Daar is het donker.”

  Struikelend holden ze naar de bomen en zo snel ze konden liepen ze schuin een eind de heuvel op. Tigran ging voorop, met beide armen zoveel mogelijk takken afwerend. Suzanne, die Coco nog steeds vasthield, kwam vlak achter hem, met haar vrije hand de broeksband van de jongen vasthoudend.

  Achter hen, bij het huis, hoorden ze een tijdje geen enkel geluid, maar net toen ze opgelucht adem begonnen te halen, veranderde dat. Blijkbaar was de man die ze in de deuropening hadden gezien naar binnen gegaan om assistentie te halen en zaklantaarns op te zoeken, want opeens zagen ze tussen de hokken twee lichtbundels die op de helling werden gericht.

  „Verder,” hijgde Suzanne. „We staan nog te dicht bij. Ze kunnen ons zien.”

  „Of anders wel horen,” mopperde Tigran, die op een tak stapte die met een knallend geluid in stukken brak.

  Hevig transpirerend baanden ze zich een weg tussen bomen en struiken. Ze konden geen hand voor ogen zien en dat leidde er toe dat ze op vele plaatsen verwondingen kregen.

  Tigran, die voorop liep, was er het ergst aan toe. Hij stootte zich aan bomen en schramde zijn handen langs doornige struiken. Eenmaal voelde hij hoe een stuk tak langs zijn toch al opgezette onderlip schuurde en even later voelde hij bloed langs zijn hals sijpelen.

  Suzanne was weliswaar achter de rug van Tigran min of meer verborgen, maar zij kreeg een stevig portie zwiep- en striemwerk te verduren van takken die weggeduwd waren door Tigran, maar die precies tegen haar aan terugveerden.

  Binnen vijf minuten waren ze hondsmoe en leek de tocht die ze enkele uren tevoren over de helling hadden gemaakt een vakantiepleziertje in vergelijking met wat ze nu te verduren hadden.

  Ze werden echter voortgedreven door de geluiden van de mannen met zaklantaarns en het duurde geruime tijd voor ze in de gaten hadden dat ze niet direct werden gevolgd.

  Weliswaar scheen er regelmatig iemand met zijn zaklantaarn op de bomen op de heuvel, maar het licht drong niet erg ver door het gebladerte heen.

  Toen ze, trillend van moeheid, even stilstonden, hoorden ze geen geluiden van een achtervolging.

  De reden daarvan drong slechts langzaam tot hen door. Tigran begreep er pas iets van toen hij begon te letten op een fel geblaf beneden hen.

  Hij begon te lachen. „Doe maar kalm aan,” zei hij tegen Suzanne die door wilde lopen. „Ik geloof dat ze daar beneden bezig zijn om die andere hond te vangen.”

  Gespannen luisterden ze naar het geblaf, dat met grote regelmaat werd afgewisseld door geschreeuw van mensen. Die mensen waren inderdaad bezig met het opjagen van de andere hond.

  Het beest, dat na zijn bevrijding zo deskundig Tigran ten val had gebracht, was niet het bos ingerend, maar was aan een draafpartij door de tuin van LeBrun begonnen. Af en toe liep het een eindje de heuvel op om korte tijd later in een sprintje terug te komen. Het dier, dat een lichte vacht had, was bijzonder snel en moeilijk met het licht van een zaklantaarn te volgen. Elke keer als iemand hem zag, maakte de hond een paar wilde sprongen en verdween tussen bomen of struiken.

  Een van de twee mannen, die aanvankelijk Tigran en Suzanne had willen volgen, was al spoedig teruggeroepen om de loslopende hond te helpen vangen en tussen de hokken door was een verwoede jacht begonnen op het beest.

  Die jacht duurde lang, want het dier had lang opgesloten gezeten en het voelde instinctief aan dat het spoedig weer achter grendels zou zitten als het zich liet vangen. Eerst nadat assistentie was gehaald van een paar kinderen, die ook in het huis bleken te wonen, en van de vrouw die eerder op de dag de dieren in de hokken te eten had gegeven, zag men kans om de hond te pakken. Het dier werd opgesloten, maar het blafte zo hard dat niemand enig geluid uit het bos kon opvangen. Bovendien was het geluid van onweer steeds beter te horen. Na korte tijd dirigeerde de vrouw de kinderen weer het huis in en bleven de mannen achter.

  Ze liepen een klein eindje de helling op, maar keerden na een paar botsingen met boomtakken al gauw weer terug. Mopperend liepen ze naar het huis.

  Toen het tumult achter hen was verstomd gingen Tigran en Suzanne verder. Ze konden het nu wat rustiger aandoen, maar dat maakte de tocht nog allerminst tot een pretje. Voetje voor voetje schuifelden ze vooruit. Tigran bleef voorop lopen met Suzanne vlak achter zich. Het meisje hield Coco nu onder de ene, dan weer onder de andere arm. Het dier liet dat allemaal toe zonder een kik te geven. Het was goed afgericht en het vertrouwde Suzanne volkomen.

  Na enige tijd begonnen ze voorzichtig de helling af te dalen. Ze gokten er op dat ze ver genoeg van het huis van LeBrun waren om veilig naar de weg te kunnen. Net toen ze dachten dat ze nu dicht bij de Rue de Valence moesten zijn, hoorden ze de eerste tikjes van regenwater op de bladeren van de bomen. Het geluid van onweer werd steeds harder en af en toe zagen ze een stukje bos voor zich, helder verlicht door bliksemstralen.

  „Laten we opschieten,” drong Tigran aan. „Het wordt bar en boos weer.”

  „Ik wou dat ik op die weg liep,” klaagde Suzanne. „Ik geloof dat ik joekels van blaren heb.”

  Tigran had ook een branderig gevoel aan zijn voeten. Bovendien had hij last van zijn enkels door het bij herhaling scheef neerzetten van de benen. Met grote regelmaat gleed een voet weg van dennenaalden of zwikte hij een enkel omdat hij verkeerd op een tak of een boomstronk stapte.

  Toen ze bij de weg waren, transpireerden ze zo erg, dat ze zich absoluut niet meer druk maakten om de regen.

  „Zouden we ver van de auto zijn,” vroeg Suzanne, toen ze op de buik in een greppel lagen en uitkeken over de weg waarover slechts af en toe een auto reed.

  Tigran keek naar een huis aan de overkant. „Dat huis herken ik. De Renault moet een meter of honderd naar links staan. Het lijkt me het beste dat ik naar de auto sluip om te kijken of daar iemand is. Blijf jij maar hier.”

  „Waarom zou er iemand zijn?” vroeg Suzanne verbaasd.

  „Omdat die LeBrun misschien onze Renault herkent, uil. Een paar dagen geleden heb je hem er zelf een tijdje in achtervolgd. We kunnen tenminste wel aannemen dat LeBrun een van de kerels was die Coco heeft gepikt.”

  Suzanne kreunde. „Je hebt gelijk. Stom van me. Ga jij maar kijken, maar blijf alsjeblieft niet te lang weg. Ik ben kletsnat.”

  De regen stroomde nu met bakken uit de lucht, begeleid door felle bliksemschichten die zo snel door donderslagen werden gevolgd dat het wel zeker was dat het centrum van de bui zich vlak boven Crest bevond.

  Tigran bleef zo lang hij kon door de greppel lopen. Onderin verzamelde zich water, maar dat kon de jongen weinig schelen. Hij was toch al door en door nat.

  Elke keer als hij een auto hoorde, dook hij weg. De meeste auto’s reden snel. Eén echter ging niet harder dan een kilometer of twintig per uur en zelfs iemand die bang was geworden door het onweer zou sneller rijden.

  Die zoeken iets, dacht Tigran. Die zoeken een huis ... of die zoeken ons. Hij bleef in de greppel liggen tot de auto was verdwenen en liep toen snel naar de Renault. Vlak bij deze wagen liet hij zich weer op de grond vallen. Hij luisterde intensief, maar hoorde niets anders dan het geluid van de regen, afgewisseld met donderslagen.

  „Alles lijkt veilig,” mompelde hij. Hij kwam overeind en probeerde de portieren van de Renault. Alle vier zaten ze nog steeds op slot. Niemand had een deur geforceerd.

  Snel liep hij terug naar Suzanne.

  „Kom,” fluisterde hij. „De Renault is nog niet ontdekt, maar er rijdt wel iemand erg langzaam rond. Ik heb hem nu twee keer gezien. Iemand patrouilleert over deze weg.”

  Achter elkaar liepen ze door de greppel naar hun auto. Zuchtend van verlichting zette Suzanne Coco op de achterbank.

  „Hèhè, ik zal blij zijn als ik kan zitten. Heb je die auto nog weer gezien?”

  Tigran loerde naar de weg. „Nee, ik zit er op te wachten tot-ie voorbij rijdt. Als die wagen naar rechts rijdt, gaan wij naar links.” Enkele minuten later hoorden ze een auto langzaam dichterbij komen.

  „Dat is-ie vast,” fluisterde Suzanne opgewonden. „Welke kant gaat-ie op?”

  „Richting Valence,” zei Tigran, terwijl hij achter het stuur schoof. „Let op. Ik rij zonder lichten de weg op en ga dan in de richting van Crest. Als ik een bocht om ben doe ik de lichten wel aan.”

  „Dat is link, joh. Er zijn nog meer weggebruikers. En het is toch al gevaarlijk rijden met dit weer.”

  „Weet jij dan iets beters?” bitste Tigran.

  Maar Suzanne had geen beter plan en hield daarom maar haar mond.

  Even later waren ze op de rijweg en snel gingen ze in de richting van het centrum van Crest.

  „En nu?” wilde Suzanne weten.

  „Hoezo, nu.”

  „Waar rijden we nu naar toe? Naar de autoweg?”

  Tigran aarzelde. „Dat zullen ze verwachten, hè. Is het niet slimmer om juist de andere kant op te gaan? We weten tenslotte niet hoeveel mensen naar ons aan het zoeken zijn. Die LeBrun kan hier wel een heleboel vriendjes hebben.”

  „Als je niet naar de autoweg gaat, kom je in de bergen hoor,” waarschuwde Suzanne. Tigran reed zwijgend door.

  Bij het kruispunt bij de brug over de Drôme nam hij een besluit. „We gaan niet meteen naar de autoweg. Ik rij door in de richting van Saillans en Die.”

  Hij gaf gas en scheurde het stadje door. De beslissing, die hij had genomen, leek logisch maar zou hen juist in de armen van hun tegenstanders drijven.

   


   


  


   


  ACHTERVOLGING DOOR DE BERGEN


   


  De weg van Crest via Saillans naar Die loopt bijna evenwijdig aan de rivier de Drôme. Ze is de breedste weg die van Crest naar het Alpengebied voert en ze wordt in de regel druk bereden.

  In deze nacht echter hadden ze de weg vrijwel voor zich alleen. Het leek of er niet één onweer was losgebarsten, maar twee of drie. Elke keer kwamen er donderslagen van een andere kant. Soms was het een tijdje rustig, maar meteen daarna kwamen er hevige bliksemflitsen en knallende donderslagen. Het regende zo hard dat de ruitewissers van de Renault het water niet konden verwerken. Om nog iets te kunnen zien was Tigran gedwongen bijna met de neus tegen de voorruit te zitten.

  Suzanne hing half over de voorbank en keek aan een stuk door naar achteren. Ze probeerde gewaar te worden of ze werden gevolgd, maar de weg was zo bochtig en het regengordijn zo dik dat het vrijwel onmogelijk was andere auto’s te zien. Alleen als ze onder een paar lantaarns doorreden kon ze meer dan twintig meter van het glimmende zwarte asfalt bekijken. Al turend wrong ze de mouwen van haar blouse een beetje uit. Ze waren nog steeds kletsnat en al had Tigran de verwarming vol aangezet, de eerste tijd deden ze weinig meer dan rillen en bibberen.

  „Ik geloof niet dat er iemand achter ons zit,” meldde Suzanne, nadat ze door een klein dorp waren gekomen waar de straat zo smal was dat ze met moeite tussen de geparkeerde auto’s door konden komen. „Waarom zou iemand zo veel moeite doen voor een hond. Tenslotte hebben we niets anders gedaan dan ons eigendom terugstelen.”

  Tigran klemde de handen om het stuur. „Ik heb daar ook over zitten denken,” gaf hij toe. „Maar waarom reed daar in Crest dan die auto steeds zo langzaam heen en weer?”

  „Misschien alleen maar om te kijken of ze iemand in de buurt zagen. Maar dat is heel wat anders dan een complete achtervolging op touw zetten. Daar heb je een hele organisatie voor nodig.”

  „Ja, maar het punt is: we weten niet of er wel of geen organisatie bestaat. Misschien hebben die LeBrun en zijn vriend een klein tweemansbedrijfje, maar het kan ook best zijn dat er een grote groep mensen aan de gang is.”

  Suzanne keek schuin over haar schouder. „Waarom?”

  „Dat weet ik niet. Een vermoeden, meer niet. Wie neemt nu de moeite om uit te zoeken waar een circus optreedt, alleen maar om één hondje te stelen? Dat loont toch niet. Die LeBrun heeft een hotel moeten nemen in Aigues-Mortes. Hij heeft die tweede man op moeten pikken. Ze hebben risico moeten nemen bij het meenemen van Coco. Een groot risico ook, want ze liepen de kans betrapt te worden. Tenslotte is dat ook bijna gebeurd. Jij zag ze toen ze wegreden.”

  „Maar Coco is een hoop geld waard, hoor. Ik geloof dat papa meer dan twee duizend francs voor haar heeft betaald.”

  Tigran floot zacht. „Zoveel?”

  „Ja, maar denk je er even aan, dat ze voor een belangrijk deel gedresseerd was toen pappa haar kocht? En dat kost een smak geld.”

  „Goed, maar dan nóg. Zoveel risico voor één hond. Daar moet meer achter zitten. Laten we maar voorzichtig blijven. Let jij maar op auto’s achter ons. Ik vertrouw het niet.”

  Ze reden door de stikdonkere nacht die regelmatig fel werd verlicht door de bliksem, elke keer Tigran vrijwel verblindend. Zwijgend reden ze door Blaçons, een dorpje dat niet veel meer was dan een camping, een supermarkt en een handvol huizen. Na een paar scherpe bochten kwamen ze weer op een recht stuk weg.

  Na een paar kilometer klonk opeens zenuwachtig de stem van Suzanne: „Tigran. Ik geloof nu wél dat er iemand achter ons rijdt.”

  De jongen tuurde in de achteruitkijkspiegel. Na enkele seconden zag hij in een flits het licht van koplampen.

  „Is die auto er al lang?”

  „Een paar minuten maar. Een eindje na Blaçons was een zijweg. Daar kwam die auto uit rijden.”

  „Tsja,” aarzelde Tigran. „Veel mensen zijn er niet op de weg met dit weer, maar we mogen verwachten dat er wel af en toe iemand opduikt. Wacht, ik zal wat langzamer gaan rijden, misschien dat die wagen ons voorbij gaat.”

  Hij remde wat af, maar de lichten kwamen niet dichterbij.

  Voor zover Suzanne kon zien bleef de andere auto op ongeveer dezelfde afstand. En dat was niet eens onlogisch, want een enkele keer was er een tegenligger en op een bochtige weg inhalen met noodweer was vragen om een ernstig ongeluk.

  Ze reden het stadje Saillans door zonder dat ze verder iets van een andere wagen merkten. Even buiten de stad haalden ze opgelucht adem.

  „Die is afgeslagen,” stelde Suzanne vast. „We hebben ons voor niets druk gemaakt.”

  Ze kwamen nu langzaam maar zeker in een gebied waar de invloed van de Alpen duidelijker te merken was. In het licht van de bliksem zagen ze nu niet langer korte beelden van heuvels, maar van hoge, massieve bergen. De weg begon niet alleen meer te slingeren, maar ook duidelijk steiler te worden.

  Door het rijden was de kachel van de Renault op temperatuur gekomen en begonnen de kleren van Tigran en Suzanne te drogen. De vochtige lucht sloeg neer tegen de binnenkant van de ramen en na verloop van tijd had Suzanne twee taken: door de achterruit kijken en de beslagen ramen schoon houden. Tigran had de handen meer dan vol aan de bochtige weg die op enkele plaatsen behoorlijk smal was.

  Tot de vrij grote plaats Die was de weg tamelijk breed geweest, maar daarna werd het asfalt smaller. Tigran minderde dan ook snelheid. Hij had enige tijd zo hard mogelijk gereden, maar hier op deze vrij gevaarlijke weg durfde hij niet harder dan tachtig kilometer per uur. En dat leek hem eigenlijk al wat veel van het goede. Elke keer als er een tegenligger kwam moest hij bijremmen en naar rechts sturen tot de banden bijna in de berm kwamen.

  Toen hen dan ook een auto met een noodgang achterop kwam schrok hij zo, dat hij bijna een paniekstop maakte. Suzanne had de wagen wel gezien, maar net toen ze melding wilde maken van het voertuig, zag ze dat de andere automobilist blijkbaar meteen wilde passeren. Ze gaf een kreet en Tigran stond bot op de rem. De Renault slipte en schoof over het asfalt. Door de regen slipte de auto een flink eind door, maar ze bleef op de rechter weghelft, waardoor de andere wagen kon passeren. Toen ze stilstonden zagen ze nog net de achterlichten in de regen verdwijnen. Tigran haalde een nog vochtige mouw over zijn voorhoofd. „Poeff, dat scheelde maar weinig. Wat was dat voor een idioot?”

  De stem van Suzanne klonk angstig. „Ik weet het niet. Ik zag die wagen komen en meteen zat-ie al naast ons. Die vent moet meer dan 120 hebben gereden.”

  Ze keken door de voorruit, maar de andere auto was niet meer te zien.

  De adem van Tigran kwam langzaam weer op gang. „Nou, in elk geval moest die gek ons niet hebben, want dan was-ie wel gestopt.”

  „Gelukkig maar,” zei Suzanne bibberend. „Ik schrok me werkelijk een ongeluk.”

  Ze keek naar Coco die de hele tijd doodgemoedereerd had liggen slapen en zich van onweer en gevaar niets aantrok.

  „Moet je die hond nou eens zien. We werken ons een ongeluk om haar te bevrijden en het enige wat dat beest doet is dromen. Dankbaarheid noemen ze dat.”

  Tigran keek ook naar de hond en glimlachte flauw. „Het is in elk geval een stuk beter dan de hele nacht geblaf te moeten aanhoren.” Hij startte de motor weer die bij het remmen was afgeslagen en reed een eindje de berm in.

  „Achterin ligt een wegenkaart, geloof ik. Wil je die even geven?” Even later zaten ze gebogen over een Michelinkaart. Tigran wees met een vinger bij en zei: „Ik ben van plan nog een eindje door te rijden. Vlak voor Luc-en-Diois is een weg naar het zuiden.”

  Suzanne keek zuinig. „Dat is een smalle bergweg. Is dat niet link met dit weer?”

  Tigran vouwde de kaart dicht. „Misschien wel, maar we zullen toch een keer af moeten slaan. Als we doorrijden komen we midden in de Alpen uit en daar voel ik helemaal niet voor.”

  Suzanne zuchtte. „Je hebt gelijk, maar ik hou mijn hart vast. Ik ken dat soort wegen. Overdag bij mooi weer schrik je je al constant naar van die bochten en die afgronden. Rij alsjeblieft voorzichtig. Ik wil nog een heleboel circusvoorstellingen afwerken in mijn leven!”

  Tigran grinnikte: „Vertrouw op mij. Tijger Tigran de superchauffeur. Geschikt voor bergen en dalen. De schrik van alle achtervolgers.”

  Hij keek of de weg vrij was en begon de kant van Luc-en-Diois op te rijden.

  

  De weg was geen pretje, dat merkten ze al snel. Ze reden weliswaar nog steeds over asfalt, maar dat had een breedte die nauwelijks genoeg was voor twee auto’s. De enkele keer dat een automobilist hen tegemoet kwam moest Tigran praktisch stil gaan staan om niet een van de vele ravijnen in te rijden die ze voorbij gingen. Ze klommen voortdurend en de weg was zo steil dat er tientallen haarspeldbochten waren gemaakt. De Renault moest soms in zijn eerste versnelling om die bochten te kunnen nemen.

  Het onweerde nog steeds en in het bliksemlicht zag de omgeving er onheilspellend uit. Suzanne huiverde elke keer als ze naar de bergwand aan de ene en de afgrond aan de andere kant keek. Een wegberm was er nauwelijks en als ze een bocht omgingen schenen de koplampen eerst eventjes over een afgrond die soms wel honderd meter diep leek.

  „Tigran, rij alsjeblieft voorzichtig,” smeekte het meisje. „Ik ben niet gauw bang, maar hier krijg ik de rillingen van. Dit is niet normaal meer.”

  Tigran bromde wat. Hij zat ook in de rats, maar wilde het niet laten merken. Bovendien zat hij zich af te vragen hoeveel benzine ze nog zouden hebben. Ze hadden heel wat afgereden en een Renault-4 heeft niet zo’n grote tank. De benzinemeter stond vrijwel op nul, maar dat ding had al lange tijd een afwijking.

  „Zeg,” zei hij plotseling. „Stel nu eens dat er wat gebeurt...”

  Suzanne die nog steeds regelmatig achterom keek draaide zich met een ruk naar hem toe. „Hoezo gebeurt.”

  „Nou, ik bedoel: stel dat we toch nog iets merken van LeBrun of zo.”

  „Bedoel je dat we misschien toch worden gevolgd? Ik zie niets hoor. Volgens mij hoeven we daar niet bang meer voor te zijn.”

  „Je weet maar nooit,” ging Tigran koppig door. „Het gaat erom dat we een plannetje moeten maken voor het geval dat. Alles draait om Coco, dat is duidelijk, vind je niet?”

  Suzanne knikte. „Dat wel. Als er iets gebeurt is het omdat we Coco hebben.”

  „Precies, dat bedoel ik. Zolang we Coco hebben kunnen we bewijzen dat er sprake is van hondediefstal. Coco moet door verschillende mensen zijn gezien in de afgelopen dagen. Een hond hou je nooit helemaal verborgen. Als we dus nog iets van LeBrun merken dan moet één van ons er met Coco vandoor om te proberen het circus te bereiken.”

  „En de ander?”

  „Die moet zich maar zien te redden. Het is maar dat je het weet; gebeurt er iets dan smeer jij hem samen met de poedel. Jij kunt beter overweg met dat beest dan ik en bovendien ben je hartstikke snel en lenig. Ik zal proberen je aftocht te dekken. Als jij en de hond veilig zijn dan zal die LeBrun mij ook niet veel doen als-ie me in handen mocht krijgen, want hij kan erop rekenen dat jij dan de politie inschakelt. Begrijp je?”

  Suzannes stem klonk verontrust. „Waarom vertel je dat eigenlijk allemaal. We worden toch niet gevolgd?” Ze zweeg even en vervolgde toen: „Wees eens eerlijk: verzwijg je iets? Is er iets dat je voor me verborgen wilt houden?”

  Tigran stuurde de Renault door de zoveelste haarspeldbocht. „Eigenlijk wel,” gaf hij toe. „Die vent die ons daar in de buurt van Die zo hard voorbij ging, die zit me dwars. Niemand doet zoiets.”

  „Maar als die man iets had gewild, had hij toch kunnen remmen? We stonden helemaal stil.”

  „Niet op die plaats. Er was daar nog enig verkeer. Hier rijdt bijna niemand. Stel dat die man ons ergens heeft opgewacht, dan ...”

  „Dan moet-ie nu weer achter ons zitten,” vulde Suzanne aan. „Ik begrijp nu wat je net bedoelde. Maar ik zie echt niemand.”

  Tigran bewoog onrustig. „De manier waarop die automobilist ons bij Die voorbij ging was ongelooflijk brutaal. Die man was of compleet gek of hij kan vreselijk goed autorijden. Als het laatste het geval is dan hou ik mijn hart vast.”

  Ze reden verder over de smalle weg. Na een flink stuk bergen waren ze in een soort kleine vallei gekomen, waar het geboomte minder was. De weg was er ook beter en breder. Maar lang zou dat niet duren, want voor zich zag Tigran al nieuwe bergen.

  Suzanne was over de voorbank heen op de achterbank geklommen. Ze drukte de neus haast tegen de achterruit, met een hand Coco strelend die nog steeds ontspannen lag te slapen.

  

  Vlak voorbij het dorpje La Motte-Chalancon begon het geduvel. Het dorp was weinig meer dan een lange straat met een paar kleine Zijweggetjes. Er zaten een paar scherpe bochten in en die waren Verlicht. Toen ze bij de laatste bocht waren zag Suzanne ineens een auto achter zich. Ze gaf bijna een gil. „Tigran, daar rijdt iemand. Achter ons. Hij deed zijn licht uit vlak na die bocht, maar ik zag nog net iets.”

  De jongen tierde zacht. „Daar heb je het al. Hou je vast, Suzanne. Ik geef meer gas.” Hij trapte het gaspedaal in en grommend begon de Renault meer vaart te maken. Buiten het dorp ging de weg weer flink omhoog en met de straatlampen als achtergrond kon Suzanne even later de achtervolgende auto duidelijker zien.

  „Daar is-ie. Hij komt nu dichterbij. De lichten zijn weer aan.” Tigran beet zich op de lip en boog zich verder over het stuur. Hij reed nu zo hard als hij durfde, af en toe slippend in een bocht. Met angst en beven zag hij elke keer als hij een bocht omging de afgrond voor de wielen langsglijden.

  „Harder kan ik niet,” meldde hij. „Zie je de auto nog?”

  Suzanne gilde bijna. „Daar komt-ie. Hij rijdt net zo hard als die vent bij Die.”

  „Wedden dat het dezelfde auto is,” zei Tigran gespannen. „Ik was er al bang voor. Hoe ver is-ie nu?”

  „Achter de vorige bocht. Daar komt-ie. LET OP. Hij wil ons inhalen.”

  Maar dit keer liet Tigran zich niet verrassen. Hij knipte de linker-richtingaanwijzer aan en zwenkte naar het midden van de weg. Wat er ook gebeurde, hij wilde de auto niet laten passeren.

  De man achter hem had dit blijkbaar in de gaten. Ze hoorden de remmen gieren toen hij vaart minderde. Even schoof de auto heen en weer, daarna was hij weer recht op de weg.

  Tigran zuchtte en Suzanne beet op haar knokkels.

  „Hij komt weer,” zei ze gespannen. „Hij rijdt vlak achter ons. Hij probeert ons op te jagen.”

  „Lukt niet,” verzekerde Tigran, een beetje snelheid minderend. „Ik blijf midden op de weg rijden. Hier kan hij nooit langs.”

  Maar dat zat hem niet glad. Omdat passeren op bergwegen knap lastig is hebben de Franse autoriteiten op regelmatige afstanden wegverbredingen laten aanleggen. Soms in de vorm van een extra strook asfalt, maar soms ook in de vorm van een vrij langgerekte parkeerplaats.

  Achter elkaar door de regen jagend kwamen ze een paar minuten later bij een van die parkeerplaatsen.

  Suzanne gilde het uit toen ze zag wat er gebeurde. „Tigran. Hij gaat over de parkeerplaats. Hij gaat rechts langs ons heen. GEEF GAS.”

  Tigran drukte het gaspedaal in zover hij kon, maar de Renault kwam de berg niet sneller op. De andere auto zou zeker langs hen heen zijn gegaan als... als de parkeerplaats niet vol gaten had gezeten. Door de regen waren die gaten vol water gelopen en het was onmogelijk te zien hoe diep ze waren. De andere auto was op volle snelheid de parkeerplaats opgereden. De wagen was de eerste plassen goed doorgekomen, maar belandde toen in een gat dat dieper was. Het linkervoorwiel zakte weg en blokkeerde. Het rechterwiel draaide volop door en door de snelheid draaide de auto een kwartslag om zijn as.

  Suzanne juichte. „Hij zit vast, geloof ik. De lichten schijnen dwars over de weg.”

  Tigran haalde opgelucht adem. „Kun je zien of de auto weer in beweging komt?”

  „Niet goed. Het regent te hard.”

  Ze reden een eindje door en kwamen toen via een paar haarspeldbochten vrijwel boven de parkeerplaats terecht. Onder hen was de andere auto weer in beweging gekomen.

  „Hij rijdt weer,” zei Suzanne teleurgesteld.

  „Dat vreesde ik al,” antwoordde Tigran droog. „Straks komt hij weer achter ons aan en zijn we even ver. Dit kan niet goed blijven gaan, Suzanne. Jij en Coco moeten deze auto uit en snel ook.” Het was heel stil in de auto na deze opmerking van Tigran, net alsof regen en wind even de adem inhielden.

  Toen klonk de verontwaardigde stem van Suzanne: „Ben jij nou helemaal gek geworden? Denk je dat ik met dit weer in het donker door de bergen ga lopen met een hond onder de arm? Je lijkt wel niet goed wijs.”

  Het klonk zo boos dat Tigran bijna in de lach schoot. „Luister nou goed, Suzanne. Die vent achter ons haalt ons gegarandeerd weer in. Als ik je nu uit de auto zet dan kun je je verstoppen. Ik rij meteen door en leid de aandacht van jullie af. We zijn hier dicht bij het dorp Rémuzat. Daar moet je een slaapplaats kunnen vinden.”

  „En jij dan?”

  „Ik red me wel. Ik rij ergens een zijweg in en doe net of ik op de loop ga. Misschien zie ik nog wel kans om die man achter ons te pakken te nemen.”

  „Als hij tenminste in zijn eentje is.”

  „Precies,” beaamde de jongen. „Als hij in zijn eentje is, maar misschien zijn er wel twee mannen en we kunnen niet het risico nemen dat een van hen Coco te pakken krijgt. En daarom moet jij eruit.”

  Suzanne was onder het praten door de achterruit blijven kijken. Ze waren over de top van de berg heengereden en aan de afdaling begonnen. Hierdoor had de Renault flink vaart gekregen. Zoveel zelfs dat niet te verwachten was dat hun achtervolger hen snel zou kunnen inhalen.

  Terwijl ze weer een paar haarspeldbochten namen zei Suzanne: „Kunnen we het niet anders doen?”

  „Wat bedoel je?”

  „Als jij nu ergens een zijweg indraait en afremt. Dan kan ik er uitspringen en me verbergen. Jij rijdt een eindje door en stopt. Als onze achtervolger je ziet zal hij waarschijnlijk achter je aangaan. Misschien kan ik er dan intussen met de Renault vandoor.” Tigran knorde van tevredenheid. „Dat lijkt me een goed plan. Maar dan moet je er wel voor zorgen, dat die andere auto je niet weer achterna kan gaan.”

  Hij hield het stuur met één hand vast en voelde met de andere onder het dashboard. „Er moet hier een schroevedraaier liggen. Ja, daar heb ik hem.”

  Hij gaf de schroevedraaier aan Suzanne. „Pak aan. Dat ding heeft een scherpe voorkant. Steek die in een band. Met een lek wiel komt niemand ver.”

  „Oké, dat zal ik doen. Het enige wat me niet lekker zit is, dat ik je kwijtraak en ook niet te weten kan komen wat er met je is gebeurd nadat ik ben uitgestapt.”

  „Met mij gebeurt niets,” zei Tigran zelfverzekerd. „Ik kan wel op mezelf passen. Probeer jij maar een eind weg te komen en ergens een paar uur in een hotel te slapen. Morgen moet je zo snel mogelijk naar het circus gaan. Pas als Coco daar is, is ze veilig. Ligt er ergens achter in de auto niet een donkere lap of zo? Die moet je om Coco heen doen. Die witte hond valt in het donker nogal op en we moeten niet het risico lopen dat jullie toch nog worden gezien.” Suzanne dook tussen voor- en achterbank en tastte over de vloer. „Geen lap te vinden, maar wel een paraplu.”

  „Die zwarte?”

  „Geloof ik wel. Daarachter kunnen we ons verbergen. Dan blijf ik nog een beetje droog ook. Ik heb genoeg regen gehad voorlopig.” De weg werd iets minder bochtig, een teken dat ze weer een dalletje naderden.

  „We komen op een vlak stukje,” waarschuwde Tigran. „Daar zullen wel zijwegen zijn. Zie je al iets achter ons?”

  „In de verte. Minstens twee bochten verder, lijkt me.”

  „Laten we dan niet langer wachten. Als ik straks rem, meteen eruit en wegduiken. Kijk niet meer naar mij en reageer nergens op,” beval Tigran kortaf.

  Suzanne legde een hand op zijn schouder. „Eén ding nog. We moeten iets bedenken om met elkaar in contact te kunnen komen. Ik maak me morgen natuurlijk hartstikke ongerust als ik niet weet waar je bent.”

  Tigran knikte: „Dat kan ik me indenken.” Hij dacht even na. „Het circus is nog in de buurt van La Grande Motte, hè?”

  „In elk geval daar dichtbij.”

  „Zorg dan dat je om twee uur morgenmiddag in het postkantoor bent. Als ik kan, bel ik daar naar toe. Bel ik om twee uur niet dan kom je twee uur later terug.”

  „Om vier uur dus.”

  „Om vier uur, ja. Steeds om de twee uur. Zes uur, acht uur. Heb ik om acht uur nog niet gebeld, dan is er iets helemaal mis. Aarzel dan niet langer en waarschuw alles wat politie is. Stuur ze naar het huis van LeBrun en laat ze vandaar verder zoeken. Maar niet voor acht uur. Hou je aan de afspraak, want anders weet ik morgen niet waar ik aan toe ben ...”

  Hij brak zijn zin af en remde fel. „Hier is een zijweg. Nu opschieten, Suzanne. Pak Coco en let op.”

  Tigran was een smalle weg ingereden waarvan alleen het eerste stukje geasfalteerd was. Na vijftig meter voelde hij dat de auto over zand en rots hobbelde. Hij remde nog meer en deed de lichten uit.

  „Vooruit, Suzanne, smeer ’m. Ik hou de lichten even uit. Succes.” Suzanne gaf een onduidelijke kreet en sprong uit de Renault.

  In een flits zag Tigran haar tussen een stel struiken wegduiken, de hond in de ene en de paraplu en de schroevedraaier in de andere hand. Ze had Coco zo krampachtig vast dat het dier even een angstig gejank liet horen dat boven het geluid van wind en regen uitkwam. Direct daarna was noch van het meisje, noch van de hond meer iets te merken.

  Tigran gaf voorzichtig gas en reed verder de weg af.

  Over zijn rechterschouder kon hij de lichten zien van de naderende auto. Snel deed hij de koplampen weer aan. Hij wilde zien waar hij reed, want ook al was hij in een klein dal, er waren nog afgronden bij de vleet.

  Toen het weggetje zich een beetje verbreedde zette hij de Renault zo neer, dat Suzanne de wagen makkelijk zou kunnen draaien Hij haalde het sleuteltje uit het contactslot en liet het op de grond vallen. Hij ging er vanuit dat Suzanne slim genoeg zou zijn om daar te voelen.

  Een ogenblik bleef hij roerloos zitten. Toen ging hij de auto uit. Het zag er naar uit dat hij toch drijfnat zou worden en of hij een beetje eerder of later in de regen was deed er ook niet toe.

  Achter zich zag hij de koplampen van de achtervolgende auto al op het weggetje. Hij deed of hij hevig schrok, zwaaide wild met de armen en zette het op een lopen.

   


   


  


   


  GEVECHT IN DE REGEN


   


  Direct nadat ze uit de auto was gestapt verschool Suzanne zich achter enkele struiken. Ze had de paraplu opengeschoven en het zwarte scherm tussen haarzelf en de naderende auto gehouden, want ze vreesde dat ze anders in het schijnsel van de koplampen gezien zou worden.

  Het onweerde nog steeds, maar de regen was minder geworden. In plaats daarvan was het harder gaan waaien en ze had moeite om de paraplu op de plaats te houden. Rechts van zich zag ze Tigran bij de Renault staan, al vaag beschenen door de lichten van de naderende auto die bij de zijweg geen ogenblik langzamer was gaan rijden, maar met slippende wielen de bocht was omgeschoven. Toen er een paar lichtflitsen achter elkaar kwamen zag ze Tigran wilde gebaren maken en wegrennen.

  Ondanks de spanning moest ze grinniken. Hij legt het er wel erg dik op, vond ze. Maar hun achtervolger trapte er volledig in. De remlichten gloeiden fel op toen de auto tot stilstand werd gebracht. Een portier werd opengegooid en een man stapte uit. Toen ging nóg een portier open.

  Suzanne schrok hevig. Dus er waren toch twee mannen geweest. Ze hoopte maar dat Tigran zich niet zou laten pakken, want in het donker vechten tegen twee mensen is geen eenvoudig karwei, zelfs niet voor iemand die kan boksen en worstelen.

  Blijkbaar hadden de mannen zaklantaarns meegenomen, want achter elkaar verschenen er twee smalle lichtbundels bij de auto. Een van de mannen scheen langzaam in het rond. Suzanne drukte zich plat tegen de grond en hoopte dat de paraplu niet te onderscheiden zou zijn van de wirwar van takken om haar heen.

  Even later keek ze voorzichtig om de rand van het regenscherm. Ze zag de zaklantaarnlichten al verder van zich af. Blijkbaar waren de mannen Tigran achterna gegaan.

  Ze wachtte een paar minuten tot het licht nauwelijks meer was te zien en liep toen gebukt naar de auto die hen achterop was gereden. Toen ze er vlakbij was zag ze dat het een donkere Peugeot was.

  Ze floot zacht tussen de tanden. Zou dit de auto zijn waarin Coco was ontvoerd? Nieuwsgierig liep ze naar voren en opende een portier. Direct floepte het binnenlicht aan en ze verstijfde van schrik. Bibberend van de zenuwen duwde ze het portier meteen weer dicht.

  Snel keek ze in de richting waarin Tigran en de twee mannen waren verdwenen, maar er werden geen lichten op haar gericht en ze hoorde evenmin iemand roepen.

  Langzaam liet ze haar adem ontsnappen. „Stommerd,” schold ze zacht tegen zichzelf. „Blijf dan ook weg uit die auto.”

  Ze bukte zich bij het linkervoorwiel en pakte de schroevedraaier stevig vast. Ze zette de voorkant tegen de band en duwde hard. Door wat wrikken en heen en weer bewegen kreeg ze het ijzeren voorwerp na verloop van tijd door de band heen. Zacht hoorde ze de lucht ontsnappen. Het duurde een hele tijd voor de band leeg was.

  Even overwoog ze of ze nog een andere band lek zou steken, maar ze had het gevoel dat ze al veel te lang bij de auto was blijven zitten en met één lekke band zou de Peugeot toch niet snel kunnen rijden.

  Ze liep naar de Renault. Deze auto had geen binnenverlichting die aanging als een portier werd geopend, maar een lampje bovenin met een aparte schakelaar. In het donker kroop ze achter het stuur. Ze mikte Coco op de achterbank en gooide paraplu en schroevedraaier naast zich neer. Snel tastte ze naar de plaats waar het contactsleuteltje hoorde te zitten. Ze tastte lang en grondig, maar het sleuteltje zat er niet.

  „Wel alle ...,” begon ze. „Wel alle grote ... Zou die stomme Tigran dat ding in zijn zak hebben gestoken?”

  Zenuwachtig liet ze zich op de mat voor de stoelen zakken en begon te zoeken. Propjes papier, een paar muntstukjes, tientallen kleine en grotere keitjes, veel stof, een restant lap en ... een sleuteltje.

  Opgelucht kwam ze overeind. Die Tigran was toch zo dom nog niet, vond ze.

  De Renault startte meteen en zonder licht te maken begon Suzanne de auto te draaien. Dat viel niet mee, want de achtervolgers hadden hun Peugeot wat slordig neergezet: het ding stond bijna midden op de toch al smalle modderweg. Rranggg, zei de bumper van de Renault toen die langs een voorspatbord van de Peugeot gleed. Kranggg, deed dezelfde bumper toen-ie bij de tweede beweging het andere spatbord raakte.

  Suzanne had stiekem heel wat gereden, maar dat was altijd overdag gebeurd. Nu, ’s nachts in onweer en een halve storm, was het heel wat minder eenvoudig. Maar ze speelde het klaar langs de Peugeot te komen en in het donker de modderweg af te rijden. Toen ze bij de asfaltweg kwam deed ze de lichten aan.

  Wat had Tigran ook weer gezegd? Naar Rémuzat rijden en een slaapplaats zoeken? Ze haalde de schouders op. Waarom niet meteen naar het circus?

  De reden zag ze even later, toen ze naar de benzinemeter keek. De naald zat al aan de onderkant van de nul. Dus daarom wilde Tigran me uit de auto hebben, bedacht ze. Daarom wilde de jongen er te voet vandoor gaan. Hij was bang geweest dat ze bij doorrijden zonder benzine zouden komen en dan een te gemakkelijke prooi voor de achtervolgers zouden worden.

  Ze hoopte dat Tigran opgewassen zou zijn tegen de twee Fransmannen en reed in een rustig tempo naar hét dorp Rémuzat.

  

  Tigran, ondertussen, had leukere dagen gekend. Hij was een eind van de Renault weggelopen en daarna blijven staan om te kijken wat er zou gebeuren. Hij had de Peugeot zien stoppen en hij had in het licht van enkele bliksemstralen twee mannen naar buiten zien komen. En dat had meteen de hoop de bodem ingeslagen om er zelf met de achtervolgende auto vandoor te kunnen gaan. Hij had weliswaar tegen Suzanne gezegd dat ze een band lek moest steken, maar hij had toch de hoop gekoesterd dat hij één tegenstander zou kunnen verslaan en diens auto zou kunnen inpikken.

  Dat hij met een lekke band zou moeten rijden en dat die band daardoor aan flarden zou gaan, interesseerde hem totaal niets.

  Nu hij twee mannen met zaklantaarns naderbij zag komen vergat hij elk plan. Het kwam er nu op aan de achtervolgers van de auto weg te lokken.

  Hij begon te lopen, niet al te hard, maar er wel voor zorgend dat hij afstand hield. Af en toe keek hij over een schouder naar de naderende lichten van de zaklantaarns, ingespannen luisterend naar het geluid van een automotor. Hij hoopte vurig dat Suzanne zich in veiligheid zou kunnen brengen, want dat zou een zorg minder zijn.

  Door de wind en het nog steeds narommelen van de donder kon hij echter onmogelijk het geluid van een motor opvangen. Na verloop van tijd zag hij echter wel het licht van koplampen. Dat moet Suzanne zijn, dacht hij.

  Zijn achtervolgers hadden blijkbaar ook gemerkt dat er met de auto’s iets aan de hand was, want een van de mannen gaf een kreet en hield de pas in. Hij liep een eindje terug in de richting van de auto’s, maar zag al snel in dat een rijdende wagen toch niet is bij te houden.

  Hij ging weer naast zijn maat lopen en samen schenen ze in de richting van Tigran.

  Nu er vandoor, dacht de jongen. Geen knokpartijen, geen gedoe, gewoon een eenvoudige, maar heel snelle aftocht.

  Hij begon te rennen, maar hield daar al snel mee op toen zijn rechtervoet wegzakte in een kuil en een scheut van pijn door zijn been trok. Het gebied waardoor hij liep had weinig stukken bos, maar des te meer akkers en weiland.

  Hij was tenslotte in een dal en juist in de dalen wonen de boeren en de landbouwers. Nu is rennen over een stuk bouwland eenvoudiger dan sprinten door bos, maar zonder risico is het bepaald niet. Tigran had geen zaklantaarn. Af en toe zag hij wat als het weer eens bliksemde, maar vlak na elke flits was hij even verblind. Zijn enkel verzwikken was dus niet meer dan een logisch gevolg van het onvoorzichtige rennen.

  Hij gaf een kreet en greep naar zijn been. De pijn ebde langzaam weg. Voorzichtig zette hij zijn voet neer. Het ging redelijk zolang hij niet snel begon te lopen, merkte hij. Een stuk langzamer ging hij verder.

  Zijn achtervolgers hadden minder moeite met het hardlopen. Ze konden door het licht van de lantaarns de grootste kuilen en greppels gemakkelijk ontwijken en toen Tigran wat minder snel moest gaan lopen was het gauw gebeurd met zijn voorsprong. Toen zijn achtervolgers minder dan tien meter van hem verwijderd waren hield de jongen definitief de pas in.

  Dan vechten we het maar uit, zei hij grimmig tegen zichzelf. Hij was koud en moe en dat maakte hem boos. De eerste achtervolger zou daar snel de gevolgen van ondervinden. De man kwam onstuimig op hem af en hief de zaklantaarn om ermee te slaan. Tigran dook onder de arm door en zwiepte de man over zijn rug. Met een klap die leek op een extra donderslag sloeg de Fransman tegen de grond.

  „Dat is één,” mompelde Tigran en hij zette zich schrap voor het volgende slachtoffer.

  Maar de tweede man was voorzichtiger. Hij bewoog zich met een katachtig gemak en begon om de jongen heen te draaien, af en toe een snelle uitval wagend. Tigran weerde hem zonder veel moeite af. Deze situatie had een hele tijd kunnen voortduren als het snelle mannetje niet iets heel slims had gedaan. Vlak na een bliksemflits scheen hij Tigran met de zaklantaarn in de ogen. De jongen die na de flits even had staan knipperen, werd voor de tweede keer verblind en zag enkele seconden niets anders dan wild schitterende sterren en bollen. Hij hoorde de man naderen zonder dat hij er iets van zag. Terwijl hij met de handen over zijn ogen wreef voelde hij dat hij werd vastgepakt en tegen de grond gesmakt. Het gebeurde met geweld en menigeen zou kreunend zijn blijven liggen, maar Tigran had van de catch-partijen in het circus een en ander geleerd. Hij brak zijn val met een arm en rolde achterover. Zijn tegenstander bleek echter nog sneller. Tigran had zich net half opgedrukt toen het mannetje bovenop hem sprong. Hij kromp in elkaar toen hij voelde hoe stevige handen zijn nek vastgrepen.

  „Ik zal je krijgen,” hoorde hij boven zich. „Ik mol je, hier ter plekke.”

  Tigran zag geen kans een woord uit te brengen, maar probeerde zich om te rollen. Het lukte maar half en zonder toepassing van een van de betere catch-trucjes zou hij de greep van zijn aanvaller nooit hebben kunnen breken. Nu echter lukte het wel. Hij stak een duim in de zij van de man ter hoogte van de nieren en drukte krachtig door. Zoiets lijkt simpel, maar is geweldig pijnlijk ... en verrassend. De man liet de nek van Tigran los en gaf een kreet die er zijn mocht.

  De jongen wurmde zich vrij en maakte weer een koprol. Hij kon nu weer goed genoeg zien om nieuwe aanvallen op te kunnen vangen. Het was alleen jammer dat hij al zijn aandacht gebruikte voor het lenige mannetje dat hem net had besprongen. Geen seconde dacht hij meer aan de man die bij de eerste de beste aanval al tegen de vlakte was gegaan. Maar die man dacht wel aan hem. Heel intens zelf. Toen de Fransman weer op adem was gekomen had hij zijn zaklantaarn gepakt en was blijven wachten op een gelegenheid om de jongen een tik te geven. Die gelegenheid kwam toen Tigran een paar passen opzij deed om zijn directe tegenstander uit de weg te blijven. De jongen hoorde niets, maar voelde des te meer.

  Sukkel, dacht hij nog, voor hij bewusteloos tegen de grond ging.

  

  Volgens de verhalen ziet iemand die bewusteloos wordt geslagen allemaal sterren en strepen, zoiets als de Amerikaanse vlag, maar dan wat wilder van samenstelling.

  Tigran zag niets. Hij werd gewoon langzaam wakker uit een soort heel diepe slaap en merkte dat hij werd voortgesleept. Twee mannen hadden hem bij de armen vast en trokken hem vooruit, terwijl ze zijn voeten over de grond lieten slepen.

  Tigran voelde zich nog duf en besloot zich bewusteloos te houden. Ze kunnen me beter slepen dan dat ik zelf weer moet lopen, dacht hij met galgehumor. Zolang ik me slap hou, hoor ik misschien nog iets.

  Maar veel praten deden de Fransmannen niet. Ze sleepten de jongen naar de Peugeot en mikten hem op de achterbank.

  „Gooi wat water over zijn gezicht,” beval de een.

  De stem van de ander klonk verontwaardigd: „Water? Waar haal ik water vandaan?”

  „Er zijn toch plassen zat, kluns,” klonk de stem van de eerste weer. Het was een stem die grof en rauw klonk, alsof de stembanden een keer waren beschadigd.

  „Niks water halen,” antwoordde de ander. „Ik doe het anders, dan blijft de auto ook nog schoon.”

  Tigran werd bij de kraag van zijn blouse gepakt en de auto uitgesleept. Even later werd hij met het gezicht in een plas water geduwd. Doen of je bewusteloos bent hou je in zo’n geval niet lang vol. Proestend en spartelend probeerde de jongen zijn gezicht boven water te krijgen. Hij werd weer opgetild en in de Peugeot gesmakt.

  „Zo jongen,” zei de man met de rauwe stem weer. „En vertel nou maar gauw waar die hond is.”

  Tigran opende de ogen en keek naar de mannen. Ze hadden de portieren open gelaten waardoor de binnenverlichting bleef branden. Hij zag een groot, grof gezicht met een kleine, zwarte snor en een veel kleiner hoofd dat volkomen kaal was.

  „Wat, watte?” vroeg hij in onvervalst Nederlands.

  De twee Fransmannen keken elkaar verbaasd aan.

  „Spreek jij geen Frans?” vroeg de snor.

  Tigran bleef Nederlands spreken: „Wat?”

  De snor dacht even na. Hij wees op Tigrans borst en vroeg: „Allemand?”

  Of ik Duitser ben, dacht Tigran. Altijd en eeuwig denken ze eerst dat je uit Duitsland komt. Hij schudde het hoofd. „Non, Hollandais,” zei hij, in zulk plat Frans dat het pijn aan zijn oren deed.

  De snor trok een gezicht. „Tu parles Français?” begon hij weer.

  „Oui, oui, Hollandais,” herhaalde Tigran. Het leek hem het beste om maar te doen of hij een beetje getikt was. Als de twee Fransmannen ervan overtuigd waren dat ze te doen hadden met een buitenlander die geen woord Frans sprak werden ze misschien een tikkeltje nonchalanter.

  De snor keek de kale man weer aan.

  „Wat doen we met deze idioot?”

  De kale man, die nu naar Tigran keek, moest degene zijn geweest die op hem was gesprongen. Hij maakte een onzeker gebaar.

  „Meenemen?”

  „En de hond dan? We moesten toch zorgen dat de hond terugkwam? Als we met deze vent aan komen zetten dan krijgen we de wind van voren.”

  „Perrin kan wel meer zeggen.”

  De snor schrok op. „Noem geen namen, sufferd.”

  De andere man deed achteloos. „Hij verstaat tóch geen woord Frans.”

  „Hij spreekt het niet, bedoel je. Misschien verstaat hij het wel.”

  De snor keek scherp naar het gezicht van Tigran in de hoop dat daar wat op af te lezen zou zijn, maar de jongen bleef suffig voor zich uit staren en deed of hij van het gesprek niets begreep. Suf doen was ook niet zo moeilijk voor hem, want hij had een beste tik gekregen en zijn hoofd deed pijn.

  De man met de snor aarzelde en nam toen een besluit. „Kom op, hier moeten we weg. We zoeken een telefooncel en dan ga ik even opbellen. De baas moet maar beslissen.”

  Hij diepte een sleuteltje op uit de zak van zijn drijfnat geworden windjack en startte de auto. De motor liep meteen, maar dat was ook het enige dat soepel liep. Want de voorband was nog steeds lek en met een lekke band rij je echt niet erg vlot over een weg vol modder en kuilen.

  

  Toen Tigran aan het stoeien was met de twee Fransmannen had Suzanne het dorp Rémuzat bereikt. Even buiten het plaatsje was de motor van de Renault een paar maal gaan sputteren en ze was blij dat ze eindelijk weer in de bewoonde wereld was. Het was vrijwel droog toen ze een pleintje opreed en de auto parkeerde, maar ze was zelf nog steeds vochtig en bovendien hongerig.

  Ze pakte Coco en wandelde het dorp in op zoek naar een hotelletje. Na een paar honderd meter kwam ze langs een oud gebouw. Naast de deur hing een groot bord waarop in blauwe letters „Gendarmerie” stond. Ze aarzelde: moest ze de politie niet waarschuwen? Misschien gebeurden er de verschrikkelijkste dingen met Tigran. Ze dacht aan wat de jongen had gezegd: niet eerder dan morgenavond om acht uur de politie bellen, wat er ook gebeurt.”

  „Wat er ook gebeurt,” zei Suzanne hardop, terwijl ze nog steeds naar het bord staarde. „Tigran kan me wat. Wie weet wat die kerels doen als ze hem te pakken krijgen.”

  Ze greep de grote, koperen belleknop en trok. De bel maakte een ongelooflijk lawaai, maar het huis bleef in diepe rust.

  Ze trok weer en deed een paar passen achteruit. Achter geen van de ramen verscheen licht.

  „Leuke politie,” mompelde ze. „Wat moet je hier doen om aandacht te trekken? Een kanon afschieten of zoiets?”

  Ze trok nu drie keer hard aan de belleknop en luisterde vol ontzag naar het kabaal. Nu gebeurde er wel wat. Met een klap werd een raam opengeschoven en een vrouwehoofd vol krulspelden verscheen boven de vensterbank.

  „Wat is er nú weer.”

  „Ik zoek de politie,” zei Suzanne, geschrokken van de felheid waarmee de vrouw had gesproken.

  „Politie? Waarvoor?”

  Suzanne aarzelde. „Nou eh, voor een hond.”

  „Wat voor hond,” klonk het nijdig van boven.

  Het meisje wees. „Deze hond. Hij was gestolen, enne ...”

  De vrouw lachte spottend. „Zo, was-ie gestolen. Wat doe jij er dan mee?”

  Suzanne wipte verlegen van de ene op de andere voet. Ze had niet het gevoel dat het gesprek voorspoedig verliep.

  „Ikke, ik heb ’m bevrijd en nou wil ik …” Ze hield op toen de vrouw boven haar in een schamper gelach uitbarstte.

  „Jij hebt ’m bevrijd en nou kom je mij wakker maken om me dat te vertellen. Luister es, lieve kind. Het heeft vannacht geonweerd en een boerderij tien kilometer verderop is in brand gevlogen. Alles wat politie en brandweer is zit daar. Ga daar maar heen met je verhalen over gestolen honden. Het beste.”

  Het raam klapte dicht en Suzanne bleef beteuterd staan. Ze had het gevoel of er na al het onweer nu een kleine wervelstorm boven haar hoofd was losgebarsten.

  „Stik met je politie,” zei ze nijdig. „Ik zoek een slaapplaats.”

  Ze liep het dorp verder in en vond even later een klein hotel. Blijkbaar was de eigenaar nog op, want er brandde licht.

  Even later stond ze binnen, naast een kleine man die haar vertelde dat hij altijd wakker bleef als het onweerde en die haar vroeg waar ze op dit hondse uur vandaan kwam. Suzanne zette Coco op de grond en meldde dat ze pech had gekregen met haar auto en dat ze een hele tijd door de regen had moeten lopen.

  Het mannetje kreeg op slag medelijden met haar en ging naar boven om zijn vrouw te wekken. De vrouw vroeg niet en zeurde niet, maar begon ogenblikkelijk droge kleren te zoeken, onderwijl haar man de keuken insturend om koffie te maken.

  Ik tref het, dacht Suzanne, toen ze korte tijd later ingepakt in stevige warme kleren van de vrouw koffie zat te drinken. Eindelijk weer eens een gelukje.

  Ze gaapte zo dat het koffiekopje bijna uit haar hand viel. De vrouw van de hotelhouder zag het en stuurde haar meteen naar een kamer.

  Twee minuten later lag ze in een zacht bed onder twee dikke dekens. Coco lag aan het voeteneinde en deed wat ze de hele nacht al had gedaan: slapen.

  Een uitstekend idee, dacht Suzanne. Ze draaide zich om en viel meteen in slaap.

   


   


  


   


  TIGRAN ONTSNAPT EN WORDT OPGEPAKT


   


  Voor Tigran was de situatie er intussen niet plezieriger op geworden. Direct nadat de Peugeot was weggereden hadden de Fransmannen ontdekt dat een van de banden lek was. De auto reed niet recht vooruit maar maakte vreemde schuivers over de modderweg. De man met de snor die achter het stuur zat wist meteen hoe dat kwam. „Lekke band,” stelde hij vast en hij remde af.

  De kale man die naast Tigran op de achterbank zat, zei verbaasd: „Lekke band? Bestaat niet. Die banden zijn gloednieuw.”

  De snor antwoordde kregelig: „Ik rij al meer dan twintig jaar. Wil jij beweren dat ik niet kan voelen wanneer een band lek is en wanneer niet?”

  Dat wilde de kale man niet en dat was maar goed ook, want een schop tegen het voorwiel leerde de snor dat er geen zucht lucht meer in de band zat.

  Hij bukte zich en keek zijn maat aan. „We moeten het wiel verwisselen. Heb jij iets om deze snaak vast te binden?”

  „Hoezo. Ik heb hier een stuk ijzer. Als hij vervelend wordt dan geef ik hem zo’n tik dat-ie morgenavond pas wakker wordt.”

  De snor zuchtte diep. „Jij denkt toch niet dat ik alleen dat wiel ga wisselen hier in het donker, hè. Je zult me toch bij moeten lichten. Vooruit, bind die knul vast en kom hier.”

  De kale man begon wat in de auto rond te scharrelen. Touw of ijzerdraad was niet te vinden, maar in het dashboardkastje was om een of andere reden een veter blijven liggen.

  In zichzelf mopperend op buitenlanders die niet eens Frans spreken gebaarde de man dat Tigran zich voorover moest buigen. Hij pakte de duimen van de jongen en bond ze achter diens rug aan elkaar. Als zoiets goed gebeurt is dat ruim afdoende om iemand een tijd zoet te houden en het mannetje kende zijn vak.

  Tigran werd op de achterbank gelegd en beide Fransmannen gingen zich bezighouden met het wiel. Voorzichtig wurmde Tigran zich op een zij. Op deze manier drukte zijn gewicht niet langer pijnlijk op zijn gebonden duimen en hadden zijn vingers veel meer vrijheid.

  Voorzichtig begon hij aan de veter te peuteren. De knopen waren erg strak aangetrokken, merkte hij al spoedig, maar de veter was niet erg dik en moest kapot te schuren zijn.

  Hij begon met een nagel aan een rand van de veter te plukken.

  Hij werkte niet snel, maar wel constant. Het leek hem maar beter om zo snel mogelijk te proberen heel ver van de twee Fransmannen weg te komen, want hij voelde er niets voor om te worden meegenomen naar hun baas. Hij was nieuwsgierig genoeg naar die man, maar zijn gevangenschap beviel hem niet.

  Buiten hoorde hij het getinkel van een krik die onder een auto wordt geschoven. Even later voelde hij de wagen aan de voorkant omhoog gaan.

  Ietsje sneller frunnikte hij verder. De eerste nagel scheurde na een halve minuut al in, maar de tweede bleek wat steviger. Hij voelde de rand van de veter rafelig worden. Het vervelende was alleen dat hij moest priegelen met de vingers van de hand waar hij nog half op lag. Hij liet zich daarom wat meer op de buik vallen. Deze beweging gaf de auto een schokje en dat was net voldoende om de auto van de krik af te gooien.

  De snor die bezig was geweest een van de wielbouten los te draaien schrok zich een ongeluk toen hij de krik voelde wegschieten. Het ijzer viel tegen zijn hand en haalde zes vierkante centimeter vel van zijn duim. Schaafwonden zijn bijzonder pijnlijk en de snor stond dan ook een volle minuut te razen en te tieren voor hij woedend in de auto dook en Tigran naar buiten sleurde.

  „Wil jij geintjes uithalen?” raasde hij. „Wil jij grappig worden? Dan zal ik ook eens grappig worden. Al grappend schop ik jou twee bergen tegelijk over, jij rotjong.”

  Hij kalmeerde pas een beetje toen de andere man met rustige stem voorstelde om Tigran de band te laten verwisselen.

  „Waarom zouden wij het werk doen?” vroeg hij zijn maat. „We blijven achter hem staan met een stuk hout en we laten hem het werk doen.”

  Dat leek de snor wel wat. „Maak die duimen los,” beval hij.

  Hij scheen Tigran met een zaklantaarn in de ogen en maakte wilde gebaren.

  Hij is van plan, begreep de jongen, om me persoonlijk de nek om te draaien als ik er vandoor wil gaan. Laat ik maar braaf doen wat hij wil. Mijn duimen zijn nu vrij, op mijn voet kan ik weer heel behoorlijk staan en ik ben in de buitenlucht. Het moet wel gek gaan wil ik geen kans krijgen om de benen te nemen.

  Hij zette de krik weer onder de auto en begon de auto op te draaien. Daarna maakte hij de wielbouten los en trok het wiel van de as.

  De kale man had het reservewiel al uit de auto gehaald en naar voren gerold.

  Terwijl Tigran het wiel pakte en op zijn plaats duwde hoorde hij achter zijn rug de snor tegen zijn maat zeggen: „Hou mijn zaklantaarn eens even vast?”

  „Waarom?”

  „Ik moet een plas. En nodig ook.”

  De kleine man reageerde geschrokken. „Is dat niet link? Dan ben ik alleen om op hem te letten\”

  De stem van de snor klonk ongeduldig. „Ben je soms bang? Het is maar voor even. En die jongen weet toch niet wat ik aan het doen ben.”

  De kleine man dacht even na. „Oké, geef maar. Als hij vervelend wordt dan geef ik hem een haal.”

  Tigran had het gesprek met voldoening aangehoord. Wat je al niet te horen krijgt wanneer je doet of je geen Frans spreekt, dacht hij. Meneer moet even een plas. Nou ik zal hem leren. Hij pakte een moer en draaide hem met de hand vast. Daarna greep hij de stalen krikstang en deed of hij de moer extra vast wilde zetten, ondertussen schuin achter zich kijkend. De kleine man stond met zijn zaklantaarn op minder dan een meter afstand van de jongen.

  Dat is mooi dichtbij, dacht Tigran. Hij kwam half uit zijn gebukte houding overeind en leunde zwaar op de krikstang. Meteen daarna trok hij het ijzer weg van de bout en zwaaide het naar de man met de lantaarn. Hij raakte én de lamp én de pols van de man. De lantaarn vloog met een grote boog weg en doofde. Het kleine mannetje had met zijn goede hand zijn beschadigde pols gegrepen en stond op een been rond te dansen, al razend en tierend. Van enkele meters afstand klonk een ongeruste kreet van de man met de snor.

  „Salut,” riep Tigran met een perfect Franse uitspraak en ging er als de bliksem vandoor. Hij was niet bang dat de kleine en snelle man hem zou achtervolgen, want die had voorlopig andere zorgen. De klap op de pols was goed aangekomen en het was best mogelijk dat er iets was gebroken.

  Eerder die nacht had Tigran al gemerkt dat de snor weliswaar de grootste mond had, maar dat hij, als het op vechten aankwam, niet erg veel te betekenen had. Bovendien had de jongen de stalen stang nog en die was als wapen uitstekend te gebruiken.

  Hij rende een dikke honderd meter de langzamerhand vertrouwde modderweg af en minderde toen vaart.

  Achter zich hoorde hij boze geluiden, maar het leek hem niet dat hij werd achtervolgd. Een stuk rustiger liep hij verder. Het leek hem niet verstandig om meteen terug te gaan naar de asfaltweg waarover hij eerder die nacht had gereden, want het zat er dik in dat hij daar vroeg of laat de twee Fransmannen wel weer zou aantreffen. Ze hadden weliswaar een nieuw wiel onder de Peugeot, maar dat wiel zat pas met één bout vast. En hij, Tigran, had de stang om de andere bouten mee vast te zetten. Tenzij er nog een krikstang was, maar anders zouden de twee Fransmannen waarschijnlijk met hun mooie auto niet durven rijden en dus moeten gaan lopen.

  Die gaan naar de asfaltweg en wandelen naar een dorp, stelde Tigran vast. Ik ga dus niet naar die asfaltweg. Ik ga over landerijen en door bossen naar een héél andere plaats.

  Hij keek naar de lucht. Het was droog geworden, maar er was nog steeds veel wind. Het gerommel was sterk afgenomen en boven de bergtoppen in de verte kon hij af en toe de fantastische aanblik zien van bliksemschichten die tussen dreigende wolkenmassa’s heen en weer sprongen. Op enkele plaatsen boven zijn hoofd was de lucht al gaan breken en zag hij sterren.

  Het was, zoals meestal na onweer, koeler geworden, maar nog steeds niet koud. Hij merkte dat hij minder rilde als hij zijn vochtige blouse niet aanhad dus wandelde hij verder met de stang in de ene en de blouse in de andere hand.

  Hij wilde proberen met een grote omweg in de buurt van Rémuzat te komen en hij begon schuin links aan te houden. In theorie klopte zijn berekening wel, want hij liep nu ongeveer evenwijdig aan de asfaltweg naar dit dorp, maar hij had geen rekening gehouden met de eigenschappen van bergwegen. Die wegen kronkelen op een idiote wijze òmdat ze natuurlijk de loop van de bergen volgen. Het is een stuk eenvoudiger om een stukje van een berghelling vlak te maken en daar asfalt over te leggen dan recht- toe-rechtaan als een mol door een geweldige klomp graniet te gaan boren.

  Tigran had zich volkomen verkeken op al dat gekronkel en in plaats van met een boog naar Rémuzat toe te lopen raakte hij er steeds verder van af.

  Hij had al kilometers gelopen langs akkers, over weilanden en door stukjes bos en hij was over tientallen greppels gesprongen en over vele afscheidingen geklommen toen het tot hem doordrong dat Rémuzat wel erg ver weg lag.

  Hij hield de pas in en knipoogde naar een paar sterren. „Ik ben een beetje verdwaald,” zei hij hardop tegen een konijn dat voor zijn voeten wegsprintte. „Ik ben verdwaald en ik ben moe. Waar, o waar kan een eenvoudige circusartiest nou eindelijk eens slapen. Als ik niet gauw een lekker plekje vind dan rol ik me in twintig stengels mais en val in slaap naast een stekelvarken en twintig van die grote slakken die hier overal rondkruipen.”

  Hij sjokte door en reageerde verbaasd toen hij door een golving in het landschap opeens schuin beneden zich in de verte een vuur zag.

  „Wat is dat nou? Staat daar iemand vuurtje te stoken? Midden in de nacht?”

  Voorzichtig liep hij in de richting van de vlammen. Al snel zag hij dat ze om de paar minuten hoger oplaaiden, net alsof iemand hout op het vuur wierp om meer warmte of licht te krijgen. Hij vertraagde zijn pas nog meer en kwam langzaam naderbij. Toen de wind even draaide rook hij de lucht van verbrand hout. De lucht was zeer sterk.

  Dat kan niet van een klein vuurtje komen, dacht Tigran.

  Hij werd nog voorzichtiger en dat was maar goed ook, want even later hoorde hij stemmen en kon hij over een maisveld heen de restanten zien van een uitgebrande boerderij. Naast een restant muur had iemand een vuur gemaakt en bij dat vuur zaten enkele brandweermannen.

  Een boerderij in de hens gegaan, stelde Tigran vast. Waarschijnlijk door het onweer. Die brandweermannen blijven om te kijken of het vuur wel goed is gedoofd. Ik geloof dat ik maar beter niet naar ze toe kan gaan. Ik zie er zeer toegetakeld uit en voor je het weet denken die mensen daar dat ik een zwerver ben die komt kijken of er nog iets te jatten is. Als je een stevig pak slaag wilt moet je gaan ronddarren bij een boerderij die pas in de fik heeft gestaan.

  Hij begon weg te schuifelen van de boerderij tot hij geen stemmen meer kon horen.

  Hij keek weer eens naar de lucht, maar zag nog steeds dezelfde sterren. Hij barstte onverwachts los. „Maar ik moet toch ergens slapen, potdorie. Ik kan toch niet de hele nacht hier ronddolen?” Hij stond doodstil. „Wacht effe. Heb ik net niet een soort schuur gezien? Ik heb er niet zo goed op gelet omdat ik dat vuur al rook, maar er was hier een gebouwtje. Waar was het ook weer?”

  Hij dacht na en probeerde zich op de sterren te oriënteren.

  „Die kant uit, geloof ik.”

  Hij sjokte weer verder en merkte tot zijn grote opluchting dat hij zich dit keer niet had vergist. Aan de rand van een stuk weiland stond een kleine schuur. Hij liep er naar toe en merkte dat de wrakke, houten deur niet op slot zat.

  In de schuur lagen enkele pakken hooi. De geur ervan deed Tigran weldadig aan. Hij smeet de krikstang, die hij de hele tijd had meegesjouwd, achter in de schuur en begon een pak hooi uit elkaar te trekken. Enkele andere pakken verschoof hij zo dat hij ertussen een soort bed kon maken. Hij dacht geen seconde na over mogelijk gevaar, maar wilde maar een ding: liggen.

  Toen het bed zacht genoeg was naar zijn zin trok hij zijn spijkerbroek uit en ging liggen. Met twee handen trok hij dikke plukken hooi over zich heen. Het prikte en kriebelde, maar Tigran had er geen hinder van. Hij sliep zodra hij de ogen sloot.

  In zijn droom balanceerde Tigran op de punt van een schroevedraaier op een wolk van krikstangen. Uit de wolk kwam water naar boven, dat regelrecht in zijn neusgaten liep, terwijl donderslagen zijn trommelvliezen deden trillen.

  De waterstraal liep niet naar boven, maar netjes naar beneden zoals waterstralen dat behoren te doen en de donder kwam van een politieman die wijdbeens voor de balen stro stond waartussen Tigran lag verborgen.

  De jongen knipperde met de ogen en keek tussen de benen van de gendarme recht in een al felle zon. Hij moest er van niezen.

  Hoe laat is het, dacht hij. Hij keek op zijn horloge. Half elf al. Dan moet ik een flinke tuk gedaan hebben. Hij schrok toen hij de harde stem van de politieman hoorde.

  „Wat doe jij hier. Kom eens overeind, kerel.”

  Tigran kwam traag overeind uit het hooi, nog steeds met de ogen knipperend.

  „Wie ben jij?” vroeg de gendarme weer.

  „Tigran,” zei Tigran, die vond dat hij nu maar beter wel Frans kon spreken. Hij rekte zich uit en keek naar de politieman en naar een jongen die schuin achter hem stond.

  „Ik ben Tigran en ik had slaap.”

  „Juist, ja,” klonk het kregelig. „Jij had slaap en dan zoek jij altijd hooi van een ander uit omdat dat zo goed is voor je gezondheid.”

  Tigran schudde het hoofd en greep naar zijn spijkerbroek. „Nee, dat doe ik maar zelden. Ik was verdwaald.”

  „Ach, zo.” De stem van de gendarme klonk alsof de man er geen snars van geloofde. „Je bent hier twee kilometer van de grote weg. Wat ben je eigenlijk. Een dolende ridder?”

  De jongen stond op één been en hopte in zijn al bijna droge broek. „Ik ben lifter,” zei hij kortaf. „Ik ben gisteravond met iemand meegelift, dwars door de bergen. Maar er kwam onweer en het werd levensgevaarlijk op de weg. De man met wie ik mee mocht reed als een gek. Het was me te gevaarlijk en daarom ben ik gaan lopen.”

  „En hoe kom je dan hier?”

  „Over de grote weg lopen vond ik te gevaarlijk. De automobilisten die daar reden zagen me steeds pas op het laatste ogenblik. Daarom ben ik via de weilanden gegaan. Ik dacht dat dat korter was.”

  „Korter naar wat.”

  „Naar Rémuzat. Daar wilde ik in een hotel.”

  De gendarme keek of hij er geen fluit van geloofde. „Heb je geld?”

  Tigran voelde in zijn broekzakken. De munten waren er bij de nachtelijke vechtpartij allemaal uitgerold, maar een paar briefjes waren blijven zitten. Hij haalde ze eruit en liet ze zien.

  De politieman schamperde: „Twee biljetten van tien francs. Daar kom je ver mee.” Hij wachtte even en vroeg toen plotseling: „Wat weet jij van een afgebrande boerderij?”

  Tigran keek verbaasd. „Boerderij? Hoezo. Ik weet niets van een afgebrande boerderij. Is er iets gebeurd dan?”

  De jongen achter de politieman liet een soort gesnork horen. „Hoor hem,” zei hij. „Er brandt een complete boerderij af en meneer vraagt wat er is gebeurd.”

  Maar Tigran hield op vragen van de gendarme stug en strak vol dat hij geen boerderij had gezien en dat was maar het beste ook, want de gendarme was hem juist op komen zoeken omdat een van de omwonenden had gemeld dat er een vreemde snuiter in het schuurtje lag dicht bij de boerderij die die nacht tot de grond was afgebrand.

  De Franse politie houdt niet erg van zwervers en was meteen in het geweer gekomen.

  Tigran was eerder die ochtend ontdekt door een jongen die langs het weiland was gekomen op weg naar een stuk bos waarin hij strikken had gezet. De jongen had het wrakke deurtje open zien staan. Hij was nieuwsgierig geworden en had Tigran zien liggen. Hij was meteen teruggegaan naar de afgebrande boerderij waar nog steeds brandweermannen waren en waar net een politieauto was aangekomen. De gendarme had willen weten of er nog waardevolle voorwerpen waren aangetroffen tussen het puin. Hij had de jongen aangehoord en was meteen met hem meegelopen naar de plaats waar Tigran nog lekker lag te slapen.

  Op bevel van de gendarme sjokte Tigran even later mee naar de restanten van de boerderij, ondertussen vertellend dat hij werkte bij een circus.

  Waar of dat circus dan wel stond.

  Bij La Grande Motte.

  Zozo, bij La Grande Motte.

  Of daar in de buurt.

  De gendarme knikte tevreden. Juist ja, daar in de buurt en niemand die kon worden opgebeld om het verhaal te bevestigen zeker.

  Neenee, zozo, hij had het al wel verwacht.

  Wat Tigran ook zei, de politieman geloofde er geen bal van. Hij schoof de jongen achter in de politieauto en reed weg ... in de richting van Rémuzat.

  De jongen keek verbaasd toen hij het bordje zag. Rémuzat, nou ben ik toch nog waar ik wezen wil, dacht hij.

  Hij was inderdaad daar waar hij die nacht naar toe had willen gaan, maar het zag er niet direct naar uit dat hij voorlopig veel verder zou komen.

  De gendarme had nog een paar andere dingen te doen voor hij zich met de opgepikte zwerver kon bemoeien. Hij reed direct naar het bureau en loodste Tigran een kamer binnen waarin niet meer stond dan een oude tafel, een stoel met rechte rug en een smal bed met een oud matras en er bovenop een opgevouwen deken van ruwe stof.

  „Rust jij hier maar even uit,” beval hij. „En bedenk intussen maar een nieuw verhaaltje. Straks kom ik wel terug.”

  Hij smakte de deur dicht en liep weg.

  Tigran keek naar de zoldering waaraan een tl-buis hing, naar de kale wanden zonder een enkel raam en naar het bed. Dat bed zag er goed uit, vond hij.

  Hij trok zijn broek weer uit en ging liggen. De deken trok hij over zich heen. Met twee bonzen vielen zijn schoenen op de grond. Tigran zuchtte tevreden. Zijn voeten gloeiden en hij had nog steeds slaap. Hoe laat die politieman ook terugkomt, alle slaap is meegenomen, dacht hij.

  Hij draaide zich om en sloot de ogen.

  Vijf minuten later liep een vrolijk fluitende Suzanne vlak langs het politiebureau, op weg naar de Renault, maar de jongen hoorde het niet. Hij snurkte zo hard dat de deur er zacht van meetrilde.
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  Tigran werd wakker toen er heftig aan zijn mouw werd geschud door de gendarme. Nog voor hij zijn ogen goed open had werd hij zich bewust van een ongelooflijk gevoel van honger. Sedert de vorige avond had hij niets meer gegeten, terwijl hij heel wat energie had verbruikt. Zijn maag knorde zo dat hij er verontrust van begon te kijken. Hij had het gevoel dat het geluid meters verder te horen moest zijn.

  Maar de gendarme bleek volmaakt ongevoelig voor het geknor. Hij trok Tigran overeind en sleepte hem mee de kamer uit. Hij zei geen woord en Tigran vond dat wel best. Over zijn echte avonturen van de afgelopen nacht wilde hij niets vertellen en veel zin om te gaan fantaseren had hij niet.

  Dat bleek ook niet nodig. De gendarme trok de jongen eenvoudig mee naar buiten en liet hem daar staan. De deur knalde achter hem dicht.

  „Alsjeblieft,” zei de jongen vol ontzag. „Dat noem ik nou met harde hand verwijderd worden. Wat is er in vredesnaam aan de hand?” Hij keek op zijn horloge. Half zes al. Hij schrok ervan.

  Om zes uur moet ik naar La Grande Motte bellen, schoot het door hem heen. Suzanne zal wel ongerust worden. Maar eerst moet ik toch zien dat ik wat te eten krijg.

  Hij liep de enige brede straat van het dorp af en zag even later de kleine etalage van een bakkerij. Hij kocht een stokbrood en een paar croissantjes en liep even later op z’n gemak kauwend verder door Rémuzat.

  En nu een telefoon, besloot hij. Laat ik maar meteen op zoek gaan, want de kans bestaat dat ik wat problemen krijg. Die bakkersvrouw keek ook al naar me alsof ik een gevaarlijke misdadiger ben.

  Hij keek even naar zichzelf in een spiegelende ruit. Geen wonder, stelde hij grinnikend vast. Ik zie eruit als een landloper. Zijn blouse en broek waren flink gehavend door de wilde nachtelijke avonturen. Er zaten scheuren in en hier en daar was nog te zien dat ze onder de modder hadden gezeten. Hij bevoelde zijn lip en merkte dat-ie nog steeds aan de dikke kant was. Over een wang liep een flinke schram, al had de jongen er geen idee van wanneer die er was gekomen. Zal wel tijdens die knokpartij gebeurd zijn, dacht hij. Wat vreemd dat je je zoiets later niet eens meer herinnert.

  Vlak voor zes uur mocht hij bij de eigenaar van één van de twee plaatselijke café’s bellen. Hij had er zijn enige nog hele biljet van tien francs als onderpand voor moeten geven.

  Snel zocht hij het nummer op van het postkantoor in La Grande Motte.

  Suzanne had blijkbaar staan wachten, want ze kwam heel snel aan het apparaat.

  „Hallo, Tigran. Hoe is het,” klonk het gedempt. De lijn was niet best, maar Tigran kon toch duidelijk de ongerustheid in haar stem horen.

  „Prima hoor,” verzekerde hij. „Is alles vannacht goed gegaan met jou?”

  „Ja hoor. Ik ben naar Rémuzat gereden en heb daar geslapen. Tegen de middag ben ik naar het circus gegaan.”

  Tigran keek vol verbijstering naar de hoorn. „Tegen de middag? Maar toen was ik óók in Rémuzat.”

  „Dat weet ik,” klonk het ongeduldig. „We hebben hier heel wat toestanden beleefd. Paul en Richard zijn naar jou toe gereden.”

  „Wááttt!” Tigran schreeuwde zo hard dat de café-eigenaar een paar stappen achteruit deinsde en hem nadrukkelijk begon aan te kijken. „Maar jullie zouden toch niets doen voor acht uur?” Suzannes stem klonk geprikkeld. „Dat weet ik wel, maar...”

  „Maar wat. We hadden toch een duidelijke afspraak?”

  Vanuit La Grande Motte klonk nu een zeer duidelijk gepruttel. „Hou nou je grote waffel eens even en luister. LUISTER! Vader is vanmiddag opgehaald door de politie van Grande Motte. Dat gebeurde toen ik net terug was. De politie was gebeld door een collega uit Rémuzat die wilde weten of bij ons een jongen werkte die zich Tigran noemde. Omdat we al van Grande Motte naar Carnon waren verhuisd en we natuurlijk niet telefonisch te bereiken waren heeft de politie pa in het circus opgezocht. Hij moest mee naar het bureau om met Rémuzat te praten. Nou je weet dat hij een hekel heeft aan de politie, dus hij werd van dat bezoek niet vrolijker. Toen hij terug kwam riep hij Richard en samen zijn ze in één keer door in de Renault op weg gegaan naar Rémuzat. Ze zullen nu wel ongeveer halverwege zijn.”

  „Maar de circusvoorstelling dan?” wilde Tigran weten.

  „Die kon toch niet door gaan. Die regenbuien van afgelopen nacht zijn naar het zuiden gedreven. Het druilt hier al de hele middag. Optreden is niet mogelijk.”

  Tigran keek door een caféraam naar het fraaie weer en zei meer tegen zichzelf dan tegen Suzanne, dat het op de plaats waar hij was schitterend was.

  Hij begreep nu, waarom hij zonder meer het politiebureau van Rémuzat was uitgeknikkerd. De gendarme had in de gaten gekregen dat hij niet zo maar een zwerver was, maar dat hij wel degelijk een baan had. Omdat er aan hem niet veel plezier te beleven was voor een ijverige agent, was hij op straat gezet.

  Hij begon Suzanne te vertellen wat er precies was gebeurd nadat zij samen met Coco die nacht uit de auto was gestapt.

  Hij moest zacht praten omdat de café-eigenaar steeds dichterbij kwam.

  De man had gemerkt dat er iets bijzonders aan de hand was en hij probeerde mee te luisteren.

  Dat beviel Tigran niet, want de jongen wist heel goed dat café’s in dorpen je reinste roddelholen zijn. Hij voelde er niets voor om hun nachtelijke avonturen tot het verhaal van de week voor de kroeg- lopers van Rémuzat te maken.

  Toen de opdringerigheid van de cafébaas hem begon te vervelen trok hij het telefoontoestel mee naar een tafeltje dat een eindje van de bar stond.

  Hij vertelde het verhaal beknopt maar duidelijk aan Suzanne die ademloos luisterde.

  Toen hij vertelde over zijn gevangenneming door de twee Fransmannen vroeg het meisje: „En heb je niets van hen gehoord waar wij wat aan kunnen hebben?”

  Tigran aarzelde. „Wel iets. Een naam, maar ik ben ’m al half vergeten. Iets met Per ... of zo. Perron of Perrier.”

  Opgewonden kwam het meisje er tussendoor. „Toch niet Perrin?”

  „Ja, dat kan best. Perrin! Hoe kom je daar bij?”

  „Omdat,” Suzanne hapte blijkbaar naar adem, want haar stem viel even weg, „omdat we hier vanmiddag de eigendomspapieren van Coco nog eens hebben doorgekeken. Marc kwam op dat idee. Vader heeft de poedel destijds gekocht van ene Perrin. En die Perrin woont...”

  „Stop maar,” beval Tigran. „Wedden dat die Perrin in het gebied van de Drôme woont.”

  „Precies. Hij woont in Mirabelle. En Mirabelle is een heel klein gehucht dicht bij Blaçons. En Blaçons ligt tussen Crest en Die.”

  Tigran floot zachtjes.

  „En wij zijn gisteren van Crest naar Die gereden en ergens op die weg hebben onze achtervolgers ons opgepikt. Kijk eens aan. Er begint licht in deze duistere situatie te komen. Weten je vader en Richard waar Mirabelle ligt?”

  „Nou en of. Ze zijn Coco daar zelf gaan halen.” Suzanne begon nadenkender te praten. „Maar eh, Tigran. Weet je wat ik nou allemaal zo gek vind?”

  „Nou?” vroeg de jongen nieuwsgierig.

  „Ik vind het vreemd dat er zoveel drukte wordt gemaakt over één hond. Die hele achtervolging en zo. Dat is toch idioot? Dat is een hond toch niet waard?”

  „Is-ie ook niet,” zei Tigran stellig. „Toen ik vannacht door de bossen en weilanden liep te dolen heb ik daar over nagedacht. Er moet een soort complot zijn. De diefstal van Coco moet deel uitmaken van iets dat veel groter is. Dat zo groot is dat een stel mensen zich ernstig bedreigd voelt. Want wat er vannacht allemaal is gebeurd is niet zo maar een aardigheidje geweest van iemand die kwaad werd omdat we onze hond hadden teruggepakt. Het was geen lolletje, maar bittere ernst.”

  „Kijk dan maar uit.”

  „Waarom?”

  „Omdat, sufferd,” verzekerde Suzanne hem met stelligheid, „omdat die kerels misschien nog steeds aan het zoeken zijn. Tenslotte ben jij daar nog in de buurt.”

  Tigran schrok op. „Je hebt gelijk, maar zolang het licht is kan me niet veel gebeuren, denk ik.”

  Hij begon te lachen. „Weet je wat? Ik ga netjes op de stoep van het politiebureau zitten tot Paul en Richard komen opdagen. Daar ben ik gegarandeerd veilig.”

  Veel viel er verder niet te zeggen. Suzanne meldde dat ze met Marc en Marie-Yvonne in het circus zou blijven om op de dieren te letten en Tigran zei dat hij met enig genoegen naar versterking in de vorm van twee stevige catchers uitzag.

  „Pas jij maar op jezelf,” zei Suzanne. „Pas jij goed op de dieren,” zei Tigran. En daarmee was het gesprek afgelopen.

  Nadat de jongen de cafébaas de telefoonkosten had betaald had hij nog precies genoeg geld over om in een klein kruidenierswinkeltje een liter melk te kopen en gewapend met de melk en het laatste stuk stokbrood ging hij even later op de stoep voor het politiebureau zitten.

  Er kwam geen gendarme naar buiten en er ging er ook niet een naar binnen, zodat de jongen volkomen ongestoord kon blijven zitten tot Paul en Richard kwamen aanrijden.

  Hij zat er een hele tijd, want het duurde lang voor hij de Renault zag.

  In de buurt van Orange waren Paul en Richard tot de ontdekking gekomen dat ze wel erg overhaast waren vertrokken en dat ze geen hap eten hadden meegenomen. Ze waren dus eerst de stad ingegaan om wat te kopen en ze hadden daardoor een flinke vertraging opgelopen. Maar het had wel een voordeel: ze hadden tenminste iets anders bij zich dan melk en droog brood toen ze in Rémuzat kwamen.

  Ze maakten er geen vergadering van vlak voor het politiebureau maar reden, direct nadat Tigran was ingestapt, het dorp uit. Dat beviel de jongen best. Hij had nu enkele uren in het dorp doorgebracht waarvan bijna anderhalf uur op een hardstenen stoep en hij had het mooie intussen echt wel van het dorp afgekeken.

  Een eindje buiten Rémuzat reed Richard de wagen een parkeerplaats op. Hij draaide zich naar Tigran die achterin zat en zei: „En vertel nou eens precies wat er allemaal is gebeurd. We waren al bang dat we het politiebureau zouden moeten bestormen om je te kunnen bevrijden. Paul hier heeft de halve weg zitten foeteren op gendarmes die jongens oppikken, maar hondendieven laten lopen.” Tigran slikte het laatste stuk van een banaan door en begon zijn verhaal voor de tweede keer te vertellen. Dit keer vertelde hij zeer uitgebreid over zijn avonturen en ook knoopte hij er de resultaten aan vast die zijn gesprek met Suzanne hadden opgeleverd.

  „En dus,” besloot hij, „ben ik ervan overtuigd dat de diefstal van Coco niet zo maar een toevalligheidje is. Alles wijst erop dat er een complete hondenzwendel aan de gang is. Die postzegelhandelaar LeBrun heeft er natuurlijk mee te maken, maar ook Perrin. De mannen die over hem spraken reden in een donkere Peugeot. Ik heb niet zo op het nummerbord gelet, maar ik maak me sterk dat het dezelfde auto is als die welke Suzanne en ik in Le Grau-du-Roi hebben achtervolgd.”

  „Wel zeker is het dezelfde auto,” verzekerde Richard. „Suzanne zegt dat ze het zeker weet. Het ziet er naar uit dat Perrin een heleboel met de diefstal van Coco heeft te maken.”

  Paul had het gesprek tussen Tigran en Richard in het begin vrij rustig aangehoord, maar hij was langzaam maar zeker op stoom gekomen, zo ongeveer als een drukpan waarin water wordt gekookt en die te laat van het gas wordt genomen.

  „Perrin,” mompelde hij woedend. „Die fijne, gladde, aardige Perrin. De man die met zoveel gevoel over die lieve hondjes van hem kan praten. Nou reken maar dat die man er meer van weet. Een heleboel meer.”

  Hij maakte wurgbewegingen met zijn grote handen. „Ik heb zin om die vent heel langzaam te gaan slopen.”

  „Hoho,” zei Tigran geschrokken. „Kalm aan. Laten we eerst maar eens uitvissen hoe de zaak precies in elkaar zit. Volgens mij moeten we eerst maar weer eens naar LeBrun.”

  „Niks LeBrun,” zei Paul kwaad, „Perrin moeten we hebben.”

  „Wél LeBrun,” hield Tigran vol. „Welzeker LeBrun. Die mannen in de Peugeot kunnen alleen maar door LeBrun gewaarschuwd zijn. Hij was degene die Coco had, dus hij weet in elk geval van alles af.”

  Richard viel hem bij. „Kom op, Paul. Tigran heeft gelijk en dat weet je. Natuurlijk heeft Perrin met deze zaak te maken en ik denk ook dat we via LeBrun wel weer bij Perrin terecht komen, maar laten we nou maar bij het begin beginnen. En LeBrun is het begin.”

  Toen hij de auto startte boog Tigran zich naar voren. „Voor de goede orde even een simpele vraag: we weten wel zeker dat we de politie hier buiten laten, hè?”

  Paul keek hem vol verbazing aan. „Wat bedoel je?”

  „Ach,” zei Tigran achteloos, „het schijnt dat de politie ervoor wordt betaald om zwendelaars op te pakken. Wij worden daar niét voor betaald, maar wij kunnen wel veel trammelant krijgen als we zelf de zaken gaan regelen. Dus ik dacht: ik vraag maar even.”

  Paul barstte woedend los. „Hij vraagt maar even. Weet je hoe lang ik vanmiddag aan m’n kop ben gezeurd door de politie? Weet je hoe lang ik daar in Carnon op dat bureau heb gezeten?”

  Hij boog zich over de leuning van de stoel naar Tigran toe en tikte de jongen op de borst. „Meer dan een uur. Ik ben over jou doorgezaagd alsof je persoonlijk verantwoordelijk was voor het in brand steken van 85 boerderijen in 23 departementen. Ik kan geen politie meer zién. De gendarmes hier mogen wat mij betreft konijnen gaan vangen of hun knopen gaan poetsen. Ik ga op de hondenjacht.”

  Hij zeeg neer op zijn stoel en keek strak door de voorruit.

  Richard gaf Tigran een knipoogje. „Ik mag aannemen dat met deze redevoering dit kleinigheidje ook geregeld is,” zei hij nuchter. „En zijn de heren het dan nu met me eens dat we maar eens richting Crest moeten gaan? Of valt er nog meer te bepraten?”

  Er viel voorlopig niets meer te zeggen en daarom reed Richard de Renault de weg op, richting Crest.

  Een half uurtje later reden ze door Blaçons.

  Tigran ging rechtop zitten toen hij het bordje zag. „Hé, woont die Perrin hier niet ergens?”

  „Een eindje terug,” gromde Paul kortaf. „We zijn er al voorbij. Hij woont in Mirabelle.”

  Richard voegde er aan toe: „Dat Mirabelle ligt op een tamelijk hoge heuvel. Het is een eenmans-gehucht.”

  „Een wat?”

  „Een eenmans-gehucht. Een vlek op de kaart waar in feite maar één man woont: Perrin. Hij zit daar, samen met een onnoemelijk aantal honden.”

  De stem van Tigran klonk vol ongeloof toen hij zei: „Dat bestaat niet. Hoe kan iemand nu in z’n eentje in een gehucht wonen.” Richard begon het uit te leggen. „Je weet dat het in het zuiden van Frankrijk barst van de verlaten gehuchten. In de Ardèche staan zelfs complete dorpen leeg. Vroeger woonden daar boeren. Die mensen hadden geen gas en geen elektriciteit.-Soms zelfs nauwelijks water. Ze wisten niet beter en ze behielpen zich ermee. Maar hun kinderen leerden op school dat het anders kon. Zo gauw ze oud genoeg waren zegden ze pa en ma gedag en gingen naar een stad. Op die manier kwamen er heel wat dorpen leeg. Een aantal is door weer en wind veranderd in puin, maar andere werden na enige tijd weer bewoond. En je raadt nooit door wie.”

  „Nou?” vroeg Tigran nieuwsgierig.

  „Juist door stadsmensen die op hun beurt zo graag naar de „campagne” wilden, naar het boerenland,” zei Richard voldaan. „Zo gaat het met mensen. Wie in een dorp woont wil naar de stad en stedelingen werken zich een ongeluk om in een dorpje een huis te kunnen kopen met een tuin waarin ze dagelijks uren moeten wroeten voor twee kroppen sla en een te kleine tomaat. Dat Mirabelle is jaren geleden ook leeg komen te staan. Heel wat huisjes daar waren al ingestort toen een rijke inwoner van Clermont-Ferrand het complete dorp kocht. Die rijke inwoner was Perrin. Hij schijnt uit een familie te komen waar ze aan geld geen gebrek hebben. Hij is gek op honden en in een grote stad geeft het houden van tientallen honden nou eenmaal problemen met de buren. Hij is met de hele handel naar Mirabelle gekomen en is daar begonnen met de opbouw van het dorp.”

  „Het hele dorp?”

  „Welnee. Natuurlijk niet. De helft was daar al ingestort toen hij kwam. Alleen het kerkje werd nog gebruikt. Dat ding schijnt een fantastische akoestiek te hebben en daarom werden er regelmatig concerten in gegeven. Die concerten zijn er nog steeds. Perrin laat dat toe omdat hij geen ruzie met de inwoners van Blaçons wil hebben. Maar voor de rest is alles zijn eigendom.”

  Tigran had vol verbazing naar het verhaal van Richard zitten luisteren.

  „Wat hadden die inwoners van Bla9ons met Mirabelle te maken?” wilde hij weten.

  Richard begon te lachen. „Nou, dat is nu het gekke van het hele verhaal. Je weet dat zowat elk dorp, hoe klein ook, een gemeente is met een eigen, gekozen, burgermeester. Blaçons is klein, maar heeft ook een burgemeester. Maar Mirabelle hoort bij die gemeente. Of nee, eigenlijk ook weer niet. Er bestaat een gemeente „Blaçons et Mirabelle”. Alleen is de burgemeester jaren de baas geweest van één nauwelijks bewoond en één onbewoond dorp.”

  „Burgemeester van het afgebrande dorp,” mompelde Tigran voor zich uit.

  „Hier is Crest al. Wat nu: doorrijden naar LeBrun of eerst even rustig kijken of hij thuis is?”

  Paul die vrijwel de hele tijd stug uit het raam had zitten kijken en nauwelijks een woord had gezegd kwam met een voorstel.

  „Die LeBrun is geen vent waar drie mannen tegelijk voor nodig zijn, lijkt me,” merkte hij op.

  „Dat zeker niet,” gaf Tigran toe.

  „Dus twee man kunnen hem wel de baas?”

  Tigran keek naar de spieren op Pauls bovenarmen. „Jij wel alleen. Ik heb hem nauwelijks gezien, maar hij leek me geen mannetjesputter.”

  „Waarom,” stelde Paul op rustige toon voor, „gaan we dan niet samen. Dan kan Richard alvast terugrijden naar Mirabelle om te kijken hoe de vlag er daar bij hangt. Als we LeBrun gesproken hebben komen we hem wel achterna.”

  „Maar dan zitten jullie toch zonder vervoer?” sputterde Richard. Paul schudde het hoofd. „Die LeBrun heeft toch een auto? Hij rijdt ons wel even, hoor. Als ik hem heb gesproken, hebben we geen kind meer aan hem, dat verzeker ik je.”

  Tigran en Richard keken elkaar even aan. Er was wat voor en er was wat tegen het voorstel, vonden ze allebei, maar zeker was zeker: een doorpakker als Paul kon beter niet alleen op stap gaan. De man was sterk en had doorzettingsvermogen, maar erg diplomatiek was hij niet.

  Richard hakte de knoop door. „Oké, ik ga terug. Ik zal jullie bij LeBrun voor het huis afzetten. Maar zorg er wel voor dat hij je niet ontsnapt. Ik wil niet dat hij Perrin kan waarschuwen, want dan krijg ik alleen iedereen daar tegenover me.”

  Paul keek minachtend. „Maak je niet ongerust, hoor. Die LeBrun met zijn schuine kin zal nog wensen dat hij nooit iets anders had gezien als die postzegels van hem. Als ik hem vast heb komt hij nooit meer los.”

   


   


  


   


  EEN LACHWEKKEND VERHOOR


   


  In de tijd, dat Tigran bij het Cirque d’été werkte, had hij grote bewondering voor Paul gekregen. Niet alleen door de manier waarop de man het circus leidde, maar ook door de wijze waarop hij zijn plannen door wist te drukken.

  Voor zijn kinderen en medewerkers was Paul een ronduit toffe figuur die op voet van gelijkheid met iedereen werkte, maar voor mensen met wie hij een appel te schillen had was hij een zeer onprettig heerschap.

  In gevallen van onenigheid zette Paul meestal in krasse bewoordingen uiteen wat hij van een zaak dacht en wie dan nog wilde tegensputteren werd zonder mankeren uit zijn caravan gezet.

  Het was juist die doortastendheid van Paul waar Tigran groot ontzag voor had ... en die hij tevens vreesde. Zeker nu ze vlak bij het huis van LeBrun stonden hield Tigran zijn hart vast.

  Paul scheen niet in een stemming om te talmen, te aarzelen of te treuzelen. Hij stoomde op naar de deur en hield zijn pas niet in voor Tigran hem bij de broeksband greep en zijn hakken stevig in de grond zette.

  Paul keek verbaasd over een schouder. „Wat moet je nou weer?”

  „Wachten,” hijgde Tigran. „Doe toch niet zo overijld. Laten we nou eerst eens kijken of die LeBrun eigenlijk wel thuis is.”

  Paul zuchtte diep en zette de armen in de zij. „Wat zijn jullie toch voor zeurpieten, jij en Richard. Altijd maar wachten en kijken en overleggen. Natuurlijk is die vent thuis, daar staat zijn auto toch zeker?”

  Hij wees op een Toyota die vlak bij de deur stond geparkeerd. „En kom me nou niet aan met het smoesje dat het wel de auto van een ander kan zijn, of zoiets. Jullie moeten niet zo kinderachtig doen. Geloof me nou maar, het komt allemaal best terecht.”

  Tigran hief de armen in wanhoop. Hier was geen praten tegen, vond hij. Tegen onweer, vulkaanuitbarstingen, aardbevingen en Paul is niets opgewassen.

  Hij liep naar Paul die al bij de deur stond en hoopte er het beste van. Hij had er nog geen idee van, maar hij zou absoluut het mafste halfuurtje van zijn leven gaan meemaken in het huis van LeBrun.

  

  Paul stond breeduit voor de deur en belde aan. Hij belde lang en nadrukkelijk.

  Het duurde niet lang of de deur werd opengerukt en een man met een servet in de hand en een zeer boos gezicht verscheen op de drempel. „Wat is dat voor lawaai,” zei hij kwaad.

  Dat is LeBrun, dacht Tigran meteen. Dat is de man met de schuine kin. Ik ben benieuwd wat Paul nu doet. Straks pakt hij hem bij zijn kraag. Maar Paul pakte niets. De circusbaas begon aan een staaltje toneel waar Tigrans mond bijna van openviel.

  Hij maakte een buiging en zei met een brede armzwaai: „Meneer LeBrun, neemt u me niet kwalijk dat ik stoor. Of stoor ik niet?”

  „Welzeker stoort u,” zei LeBrun die verbaasd begon te kijken. Hij wapperde met zijn servet. „Ik was aan het eten en dan is een storing heel vervelend.”

  Paul bleef overdreven beleefd. „Nogmaals excuus,” zei hij met een uitgestreken gezicht. „U eet met uw gezin en wij storen. Helaas, het kan niet anders. Maar wij moeten u spreken. Wij moeten spreken met de belangrijkste postzegelhandelaar van Frankrijk.” Op het gezicht van LeBrun tekende zich een onzeker glimlachje af. De man voelt met z’n klompen aan dat-ie voor de gek wordt gehouden, dacht Tigran. Ik ben benieuwd of hij Paul herkent. Hij heeft hem destijds in Valence een keer gesproken, geloof ik. Toen hij Coco wilde kopen, maar dat is natuurlijk al wel een hele tijd geleden.

  De jongen keek nauwlettend van LeBrun naar Paul. De circusbaas stak een heel verhaal af en het duurde even voor Tigran begreep waarom.

  Om te kijken of er vrouw en kinderen meeluisteren natuurlijk, schoot het na verloop van tijd door hem heen. Oei, oei, wat verkijk ik me toch steeds op die slimme vogel.

  Paul had intussen blijkbaar gezien dat LeBrun niet op de voet was gevolgd door vrienden, kennissen of kinderen. Hij had blijkbaar ook genoeg gekregen van het vriendelijk doen, want terwijl hij nog uitgebreid stond te vertellen over postzegels greep hij de man plotseling bij de bovenste knoop van zijn overhemd.

  „En nu gaan we serieus praten,” siste hij. „Heb je hier ergens een kantoor?”

  LeBrun knikte, volkomen overbluft. „Bo...boven,” stamelde hij.

  „Mooi zo,” zei Paul. „Dan gaan we nu naar boven.” Hij gaf de man een zet. „En lachen. Vooruit lachen. Doe vriendelijk.”

  LeBrun vertrok zijn gezicht in een verschrikkelijke grijns die maar weinig met een smakelijke lach te maken had. Paul greep hem weer. „Dat is geen lachen. Maak het echt. Speel mee. Iedereen die ons ziet moet denken dat we dikke vrienden zijn.”

  De postzegelhandelaar kreeg eindelijk door wat de bedoeling was en met een zuurzoet lachje op het gezicht ging hij Paul en Tigran voor. Halverwege de trap werden ze aangeklampt door een kind dat kwam kijken waar vader bleef, maar LeBrun bleef krampachtig lachen en het kind droop af.

  Tigran had het zweet op zijn voorhoofd staan toen hij boven was in de werkkamer van de postzegelman, net op tijd om te zien hoe Paul LeBrun in een stoel pootte en vlak naast de man bleef staan met een arm om hem heen.

  „Zo blijf ik staan,” verzekerde hij hem. „En elke keer als er hier iemand binnenkomt begin jij vrolijk te lachen. Wij zijn oude vrienden, denk daar steeds aan. Als je het één keer vergeet dan zul je er lang spijt van hebben.”

  Hij klemde het hoofd van LeBrun onder zijn arm en drukte even door. „Dan doe ik dit, begrepen?”

  LeBrun knikte met een van pijn vertrokken gezicht.

  „Fijn,” zei Paul. „We zijn dus vrienden. En bij vrienden hoort wijn. Zorg dat er een fles komt.”

  Tigran stond bijna te stikken van de lach toen hij zag hoe LeBrun keek terwijl hij naar de deur liep en naar beneden riep dat iemand een fles wijn en drie glazen moest brengen.

  Toen de drank kwam zat hij weer vlak naast Paul en deed hij zijn zoveelste poging een beetje te grinniken. De wijn werd gebracht door zijn vrouw. Zij keek naar haar man en opende haar mond om wat te zeggen, maar Paul gaf de postzegelhandelaar een vriendschappelijke klap op de schouder en LeBrun barstte uit in zo’n gehoest dat de vrouw maar snel weer verdween.

  „Zo,” zei Paul toen hij zijn eerste slok wijn had genomen. „Wij zijn hier dus niet voor postzegels, zoals je had begrepen, maar voor honden. Jij hebt Coco gejat en Coco is mijn hond. Ik ben dus boos op jou, hou daar rekening mee en vertel nu maar op.”

  Erg veel overreding had LeBrun niet nodig. Hij was van het optreden van Paul volkomen ondersteboven en Tigran kon merken dat hij na verloop van tijd ook was herkend als degene die Coco de vorige avond had teruggestolen.

  De postzegelhandelaar had weinig tijd nodig om te bedenken dat het geen zin had om te doen of hij onschuldig was en hij begon vlot te vertellen. Hij vertelde zoveel dat het Tigran af en toe duizelde. Wat eerst een eenvoudige hondediefstal had geleken en later een soort complot, bleek een gigantische zwendelpartij te zijn met als kopstuk Perrin.

  De hondenfokker Perrin had jaren geleden Mirabelle gekocht. Hij was weliswaar van een rijke familie, maar het onbewoonde gehucht had veel en veel meer geld gekost dan Perrin had verwacht. De fokker was toen op een aardig idee gekomen. Hij verkocht honden, maar, vroeg hij zich af, waarom zou hij ze niet twee of drie keer verkopen. Hij zette een kleine organisatie op, die maar één doel had: dure honden terughalen zodat ze opnieuw verkocht konden worden.

  Perrin fokte jachthonden. Die dieren waren heel wat geld waard en hij had klanten in het hele land. Wanneer hij een hond verkocht noteerde hij nauwkeurig de naam en de woonplaats van de koper. LeBrun die als handelaar in postzegels veel reisde en zaken deed met mensen die ruim in de centen zaten ging dan na verloop van tijd wel eens kijken hoe dat dier behandeld werd. Sommige honden waren altijd in huis en die werden afgeschreven, maar, zo merkte LeBrun, een heleboel eigenaars van dure honden lieten die beesten maar een beetje bij huis rondlopen.

  LeBrun was een man die absoluut niet bang voor honden was en in het algemeen goed met die dieren kon opschieten en het was dikwijls een fluitje van een cent om zo’n hond in zijn auto te krijgen. Hij nam het dier dan mee naar zijn eigen huis.

  Perrin op zijn beurt probeerde zo gauw mogelijk een nieuwe koper te vinden voor de hond. Hij had dikwijls wachtlijsten van mensen die een bepaald ras wilden en het was voor hem in de regel niet moeilijk een nieuwe eigenaar te vinden die in een heel ander deel van het land woonde.

  Omdat Perrin van iedere hond die hij had een heleboel doorslagen van de stambomen maakte kon hij een dier gemakkelijk twee of drie keer verkopen.

  Een heel bijzondere Retriever was zelfs vier keer verkocht.

  Omdat hij niet het risico wilde lopen dat een oude eigenaar zijn gestolen hond bij hem kon aantreffen liet Perrin de meegepikte dieren bij LeBrun blijven. Pas als er een koper was werd de hond opgehaald. Het handeltje van Perrin had een paar jaar feilloos gelopen. Het was zo brutaal dat niemand er ooit aan had gedacht. Geen enkele bestolen koper had ooit argwaan gekregen.

  „Tot je onze hond stal, bedoel je,” gromde Paul toen LeBrun zijn verhaal had verteld.

  De postzegelhandelaar haalde de schouders op. „Dat met uw hond was ook een zeer speciaal geval,” zei hij.

  „Dat haal je de koekoek,” bulderde Paul. „Al mijn dieren zijn speciale gevallen. Dat had je eerder moeten bedenken.”

  Hij had een flinke stem opgezet en daarmee enkele familieleden van LeBrun opgeschrikt. Er klonken tenminste stemmen op de trap.

  „Lachen,” beval de circuseigenaar. „Hahaha,” zei LeBrun op half gesmoorde toon. Spontaan klonk het niet, maar de stemmen op de trap verstomden.

  „Prachtig,” prees Paul. „Jij bent een uitstekende lacher. En nu weer vertellen. Waaróm was Coco een speciaal geval.”

  „Omdat Perrin een bijzondere klant heeft. Die man woont in Zwitserland en hij bulkt van het geld. Af en toe koopt hij een hond van Perrin en daar betaalt hij altijd grif veel te veel voor.

  Een tijdje geleden kwam hij op het idee dat hij een witte poedel wilde hebben. Perrin had er niet één meer, maar hij had wel in zijn boeken staan dat hij er één aan het Cirque d’été had verkocht. Een assistent van hem en ik hebben in Valence geprobeerd om Coco terug te kopen, maar dat hebt u geweigerd. De Zwitser bood steeds meer en daarom zei Perrin dat ik de hond zo snel mogelijk moest stelen.”

  „Maar toch duurde het nog een tijdje,” merkte Tigran op.

  „Dat kon niet anders. Ik moest eerst nog naar een postzegelbeurs in Nancy, want ik ben echt wel een serieuze postzegelhandelaar. En daarna moest ik nog uitzoeken waar het circus was. Toen ik dat wist moest ik nog op een goede gelegenheid wachten.”

  „Dus daarom logeerde u in Aigues-Mortes.”

  LeBrun keek verrast op. „Dus dat weten jullie ook al. Daarom was ik inderdaad in Aigues-Mortes.”

  „Maar u was daar alleen en Coco werd door twee mannen gepakt. Hoe kan dat?” wilde Tigran weten.

  „Omdat Perrin steeds ongeduldiger werd. Die Zwitser belde hem elke dag. Perrin werd er zo door opgejut dat hij zelf naar Aigues-Mortes kwam om me op te pikken. Samen hebben we Coco meegenomen.”

  Tigran en Paul keken elkaar tevreden aan. „Dus de grote baas zelf was op het dievenpad,” zei Paul. „Kijk eens aan. Ik ben benieuwd hoeveel Perrin voor Coco had kunnen krijgen.”

  Maar Tigran zat met een ander probleem.

  „Als die Zwitser zoveel haast had waarom was Coco gisteren dan nog hier?”

  LeBrun spreidde de armen in een gebaar van wanhoop. „Omdat die Zwitserse ellendeling niet is komen opdagen. Eerst zou hij die hond eergisteren komen ophalen. O, o, wat had die man een haast. Maar eergisteren kwam hij niet. Toen zou hij gisteren komen, maar op het laatste ogenblik belde hij weer af. Perrin had de hond toen al twee dagen thuis en dat was helemaal de bedoeling niet. Gisteren om een uur of twaalf heb ik het beest bij hem vandaan gehaald. Toen de poedel gestolen werd was ze pas een halve dag bij mij.”

  „Misverstand na misverstand,” stelde Tigran vast. „Zo lopen zwendelaars altijd tegen de lamp.”

  Paul dronk de laatste wijn op.

  „Ik geloof dat we hier klaar zijn, hè?” vroeg hij. Tigran knikte. „Inderdaad. Verder moeten we bij Perrin zijn.”

  Hij wendde zich tot LeBrun. „Zei u niet, dat die Perrin altijd precies bijhield welke hond hij aan wie verkocht had?”

  De postzegelman knikte. „O, ja. Perrin is een Pietje-precies, een boekhouder van jewelste. Hij zei altijd dat hij niet het risico wilde lopen dezelfde hond twee keer aan dezelfde familie te verkopen. En die kans bestond altijd, want hij heeft een massa honden.” Tigran schoot in de lach. „Leuk idee. Je koopt Bello voor een stevig bedrag. Je raakt de hond kwijt. Je gaat diepbedroefd naar de fokker en welke prachthond biedt hij je aan? Bello!”

  Paul had niet veel zin in grappen. Hij stootte LeBrun aan. „Overeind jij.”

  De handelaar keek hem met grote ogen aan. „Waarom?”

  „Overeind. We gaan de boekhouding van Perrin bekijken en jij gaat ons brengen. Zelf hebben we geen auto en jij hebt er wel een. Vooruit, naar beneden. En laat zien hoe gul je kunt lachen als je je vrouw vertelt dat je een paar belangrijke vrienden even een eindje gaat wegbrengen.”

  Even later zaten ze in de Toyota. Tigran had zijn gezicht in de plooi weten te houden zolang ze in het huis van LeBrun waren. Paul was bulderend van het lachen naast de man blijven lopen die met een rare grijns op het gezicht aan zijn vrouw had verteld dat hij een tijdje weg moest.

  „En het eten dan?” had de vrouw boos gevraagd.

  „Bewaren,” had LeBrun bevolen.

  Ze waren vervolgens zo snel mogelijk naar de auto gegaan en weggereden en wat Tigran wel verwacht had klopte precies: de hele familie LeBrun was naar buiten gekomen om pa en zijn gasten na te kijken. Vijf, zes kinderen, telde Tigran. Geen wonder dat de postzegelhandelaar er via diefstal wat bij wilde verdienen. Toen Tigran de gezichten van de achterblijvers zag en de verkrampte gelaatstrekken van LeBrun was hij uitgebarsten in een slappe lach die maar niet op wilde houden. Hij hikte nog na toen ze Crest al lang en breed achter zich hadden.

  Na verloop van tijd had Paul genoeg gekregen van het gehinnik. „Hou nou maar eens op,” had hij gemompeld. „Net mocht je lachen en deed je niets en nu zit je maar te hikken.”

  Tigran kreeg weer een stuip. Hij sloeg Paul op de schouders en hijgde: „Paul, je bent een wonder. Erg voorzichtig ben je niet, maar die lachkuur van je, daar moet je patent op aanvragen. Die is goud waard.”

   


   


  


   


  EEN HONDENJACHT


   


  Het was al vrijwel donker, toen ze even voorbij Blaçons het weggetje opreden dat naar Mirabelle voerde. De zon bescheen alleen nog maar de bovenste delen van de westelijke hellingen en gaf weinig meer licht dan de grote schijf maan die al hoog aan de hemel stond.

  Helemaal donker was het dus niet en dat was maar goed ook, want in dat geval waren ze waarschijnlijk in volle vaart over Richard heen gereden die vlak voor een bocht voor de auto opdook. Alleen het snelle ingrijpen van LeBrun voorkwam een ongeluk. Gierend en slippend schoof de Toyota vlak langs Richard heen, die vertwijfeld een paar passen opzij deed, half in een greppel stapte en even uit het gezicht verdween.

  Paul sprong uit de auto en viste de man op. „Wat doe jij nou, idioot!” brulde hij. „Ben je levensmoe?”

  De stem van Richard beefde toen hij antwoord gaf. „Ik herkende jullie pas op het laatste moment. Ik ken deze auto niet zo goed en het is al bijna donker.”

  „Is dat een reden om vóór de auto te springen. We hadden je echt nog wel een kwartiertje kunnen missen,” spotte Paul.

  Richard werd kwaad. „Denk je dat ik deze stunts voor de lol uithaal, oen die je bent. Jullie mogen niet naar boven, want dan loopt alles fout. Perrin heeft argwaan gekregen.”

  „Hoe kan dat nou?”

  „Ik weet het niet zeker, maar ik ben bang dat hij de Renault heeft herkend. Ik had de auto een eind verder geparkeerd, zo halverwege Mirabelle. Er zijn daar een paar boerderijen en daar heb ik de wagen in de buurt gezet. Ik ben verder gaan lopen, maar toen ik wat hoger op de heuvel was zag ik een paar mensen bij de Renault. Even later kwam er een man van Mirabelle naar beneden en die ging ook naar de auto.”

  „Was dat Perrin?” vroeg Paul.

  Richard schudde het hoofd. „Nee, het was een vent met een snorretje.”

  „Een van de achtervolgers van vannacht,” merkte Tigran op. „Kijk eens aan, alles en iedereen is hier bij Mirabelle te vinden, hoor ik al.”

  Maar Paul drong aan op de rest van Richards verhaal. „Wat gebeurde er verder?”

  „Niet veel. Een paar mensen begonnen de omgeving af te zoeken, maar ik hield me verborgen. Met een omweg ben ik teruggelopen naar het begin van deze weg. Het leek me niet verstandig om jullie naar boven te laten rijden.”

  Paul en Tigran waren het daar helemaal mee eens.

  „Maar wat nu?” vroeg de jongen. „Wat willen we. Willen we Perrin een pak slaag geven of willen wij zijn hondenhandel onmogelijk maken.”

  Zelfs de doortastende Paul aarzelde even. „Ik weet ’t niet,” zei hij. „Eigenlijk hebben wij ons werk wel gedaan. We hebben Coco en we weten hoe de zaak in elkaar zit. Perrin een klap op zijn hoofd geven klinkt erg aantrekkelijk, maar veel schieten we er niet mee op.”

  „Maar nu naar huis gaan doen we evenmin,” zei Richard verhit. „Ik pieker er niet over om nu te vertrekken. Die Perrin moet weten dat hij ons nooit meer zo’n kunstje behoort te flikken.”

  Tigran was het met hem eens. „Kijk eens,” merkte hij op. „We weten dat Perrin veel op papier heeft staan. Als we die papieren nu eens stelen en ergens bij een politiebureau in de brievenbus gooien? Dan zoeken die de zaak maar verder uit.”

  „Maar hoe krijgen we die papieren. Als Perrin merkt dat we daar op uit zijn dan steekt hij ze eenvoudig in brand. Zonder papieren geen bewijs en zonder bewijs is er voor Perrin geen vuiltje aan de lucht.”

  Tigran wees op LeBrun die het gesprek zwijgend zat aan te horen. „We hebben hem natuurlijk nog. We kunnen hem altijd het verhaal aan de politie laten doen, maar dat betekent dat we zelf ook moeten getuigen en daar gaat veel tijd in zitten.”

  „Veel te veel tijd,” viel Paul hem brommend bij. „Dat kost dagen en dagen. We moeten die papieren hebben, maar hoe.”

  „Door een afleidingsmanoeuvre,” zei Tigran vol overtuiging. „Een paar man moeten Perrin het huis uit zien te krijgen. Als er niemand binnen is moet een van ons de papieren stelen.”

  Hij wendde zich tot LeBrun. „Heeft Perrin een kluis?”

  De postzegelhandelaar schudde het hoofd. „Hij heeft alles in een kast, maar die is wel op slot natuurlijk.”

  „Dat geeft niet. Een kast krijgen we wel open. Vertel es, hoe zit dat gehucht in elkaar?”

  LeBrun begon zo nauwkeurig mogelijk te beschrijven hoe Mirabelle was gebouwd, welke gebouwen waren gerestaureerd, waar Perrin woonde en waar hij zijn kantoor had.

  Toen het Tigran duidelijk was vroeg hij: „En de honden?”

  „Hoezo, de honden.”

  „Zijn er veel van?”

  LeBrun dacht even na. „Nogal, geloof ik. De meeste mensen kopen pas een nieuwe hond als de zomervakantie voorbij is. Perrin heeft bijna alle hokken vol. Er zijn nu minstens veertig dieren, schat ik.”

  Tigran knikte vergenoegd. „Prachtig. Mooier kan het niet.”

  Hij keek Richard en Paul aan. „Ik kreeg net een plan,” verzekerde hij hen, „een schitterend plan. We laten die honden los.”

  „We laten wáátt?”

  „We laten de honden los,” herhaalde Tigran rustig. „Dat wil zeggen: jullie laten de honden los. Allemaal: Het moet wel heel gek gaan wil die Perrin niet als een idioot achter zijn dieren aanrennen. Als hij zijn huis uit is ga ik de papieren zoeken. Ik neem LeBrun mee om me de weg te wijzen.”

  Paul protesteerde: „Waarom moet jij het gevaarlijke werk doen?”

  „Omdat jullie beter met honden overweg kunnen dan ik. Ik word stapelgek van die beesten.”

  Het duurde niet lang of hij had Richard en Paul van zijn plan overtuigd. Ze wilden net op weg gaan, toen LeBrun één woord zei: „Jachtgeweer.”

  Alle drie draaiden ze zich naar de man toe. „Wat zei je?”

  „Jachtgeweer,” herhaalde de postzegelhandelaar. „Je denkt toch niet dat Perrin helemaal ongewapend daar in z’n eentje woont? Hij heeft een joekel van een jachtgeweer en als hij jullie bij de hondenhokken ziet knalt hij jullie achter elkaar de heuvel af.”

  „Aai,” zei Tigran.

  „Oei,” voegde Richard er aan toe.

  „Probleempje,” stelde Paul vast.

  Ze begonnen alle drie hard na te denken. Het was Richard die met de oplossing kwam. Hij vroeg aan LeBrun: „Zijn die hokken verlicht?”

  De man knikte: „Er zijn lampen die de ruimte tussen de hokken beschijnen.”

  „Mooi,” zei Richard. „Dus snijden we ergens de elektriciteitskabel door. Knappe vent die ons in het donker ziet. Als we een paar hokken open hebben ziet hij het verschil niet meer tussen honden en kruipende mannen en ik moet de fokker nog zien die op zijn eigen dieren gaat schieten.”

  Toen ze het over alle details eens waren reden ze de auto een eindje een korenveld in. Ze wilden te voet verder gaan. Rond twaalf uur zou de aanval op de hondenhokken moeten beginnen. Tigran en LeBrun liepen zo geruisloos mogelijk langs de akkers waarmee het grootste deel van de heuvel, waarop Mirabelle lag, bezaaid leek.

  De postzegelhandelaar kende de streek goed en zorgde ervoor dat ze onzichtbaar bleven vanuit de paar boerderijen die op de helling waren gebouwd.

  Tigran was niet bang dat de man zou proberen ervandoor te gaan. Vlak voor ze uit de auto stapten had Paul de handelaar nog even een kort overzicht gegeven van wat er zou gaan gebeuren als hij vervelende dingen zou gaan doen en dat was voldoende geweest om de man bleek te laten wegtrekken.

  Zwijgend liepen ze de steile heuvel op. Er viel ook niet veel te zeggen. LeBrun sjokte voorop en Tigran dacht hard na over een manier om het huis van Perrin in te komen. Uit een tas met gereedschap die in de Toyota had gelegen, had hij een stevige schroevedraaier gepakt en hij hoopte, dat hij daarmee de kast waarin de paperassen lagen, open zou kunnen krijgen.

  Na een klein half uurtje lopen draaide LeBrun zich om. Hij hield even een vinger voor de lippen en wees vervolgens naar een plaats boven zich. In het licht van maan en sterren zag Tigran vaag een stuk muur.

  „Wat is dat?” fluisterde hij.

  „Mirabelle is vroeger een soort vesting geweest. Een deel van de versterkte muur is behouden gebleven. Wat je daar boven ziet is een groot half rond geval dat op een hoek heeft gestaan.”

  Tigran keek weer. „Een donjon,” stelde hij vast.

  „Een wat?”

  „Donjon. Zo heet zo’n hoekversterking nou eenmaal. Kunnen we daar voorbij?”

  „Zeker wel, een paar meter naar links is de muur bijna helemaal verdwenen. Maar pas op, want het stikt daar van de brandnetels.”

  „En die hokken?” wilde Tigran weten. „Zijn die vlakbij?”

  „Precies aan de andere kant. Daarom ben ik ook hierlangs gegaan,” zei LeBrun, terwijl hij overeind kwam. „We kunnen beter nog een eindje verder gaan. Des te sneller zijn we straks bij het huis van Perrin.”

  „Je bent een kerel naar mijn hart,” prees Tigran. „Kom op. Bestorming van de donjon.”

  Maar bestormen was er natuurlijk niet bij. Eerder was er sprake van moeizaam klauteren, want de helling was erg steil.

  Hijgend lagen ze even later aan de voet van een zeker zes meter hoge muur. Beneden zich konden ze de lichtjes van Blaçons zien, met hier en daar lichten van boerderijen. Schuin boven zich zagen ze vaag een van de lampen die Perrin had laten aanleggen. Tigran keek op zijn horloge. Die lampen moeten nu toch langzamerhand wel een keer uitgaan, dacht hij.

  

  Nog geen vijf minuten later doofden de lichten in Mirabelle. Dat was het werk van Richard geweest. Samen met Paul had hij een grote omweg gemaakt. Omdat ze het gebied niet goed kenden hadden ze nogal wat hindernissen moeten nemen, maar ze waren in elk geval weer bij de weg gekomen zonder te zijn ontdekt.

  De stroomkabel die Mirabelle van licht voorzag was natuurlijk aangebracht langs palen die in de wegberm waren geplaatst. In gebieden waar de grond rotsachtig Is gaat geen enkele monteur een beetje in de grond zitten hakken om een kabel aan te leggen. In een bocht van de weg op een plaats waar het uitzicht slecht was pakte Richard de tang die hij uit de Toyota had gehaald. Hij had ook een stuk rubber gevonden en dat begon hij op z’n gemak om de handvatten van de tang te winden. „Geleidt nooit,” verzekerde hij Paul die toekeek. Toen het rubber goed zat klom hij in een paal. Hij was goed getraind en het paalklimmen ging hem uitstekend af. Hij zette de tang tegen de kabel en kneep. Een schroeiende lucht steeg op en direct daarna waren er een paar vonken te zien. Twee einden stroomdraad kwamen naar beneden. Paul keek in de richting van Mirabelle. Er was geen licht meer te zien. Richard liet zich langs de paal naar beneden zakken en rook aan de tang. Het ijzer was nog heet. Hij gooide de tang weg.

  „Kom op,” zei hij tegen Paul. „We moeten boven zijn voor ze overal met lampen en lantaarns beginnen te schijnen.”

  Zo snel ze konden liepen ze van de weg af naar de achterkant van Mirabelle. LeBrun had goed uitgelegd waar de hondenhokken zich bevonden en ruim voor twaalf uur lagen ze dicht bij de plaats waar ze zijn moesten.

  Na het doven van de lichten hadden ze boven zich een paar maal stemmen gehoord. Ook hadden ze een keer het licht van een zaklamp gezien. Blijkbaar had iemand rondgekeken, maar was hij weer verdwenen toen er niemand in het gehucht te zien was die daar niet thuishoorde.

  „Straks denken die lui dat er een gewone stroomstoring is,” veronderstelde Richard.

  „Dat is dan stom van ze. Ze kunnen toch zien dat in Blaçons wel licht is?”

  Richard haalde zijn schouders op. „Het is in elk geval stil. Nog tien minuten,-dan is het tijd voor het loslaten van de honden.”

  Een paar minuten voor twaalf slopen ze naar de hokken. De aanwijzingen van LeBrun waren zo duidelijk geweest dat ze zich niet eenmaal vergisten. Het laatste stuk kropen ze op handen en knieën.

  „Hier is het voorste hok,” fluisterde Paul.

  Richard kroop door. „Laten we maar met de achterste beginnen. Die liggen het dichtst bij het huis van Perrin en daar lopen we dus het meeste risico.”

  Ze kropen door, af en toe luisterend of ze iemand hoorden naderen, maar meer dan het gegrom van een paar honden vernamen ze niet.

  Toen ze bij de achterste hokken waren, die netjes twee aan twee tegenover elkaar waren geplaatst, begonnen ze zonder verdere afspraak de deuren open te maken. Moeilijk was dat niet. Ze hoefden alleen de grendels maar weg te schuiven. Het duurde even voor de eerste honden naar buiten kwamen. De dieren snoven de buitenlucht op, haalden diep adem en begonnen als gekken te blaffen.

  Paul en Richard kwamen uit hun gebukte houding overeind en gingen koortsachtig verder met het openen van de hokken. Ze werden compleet doof van het geblaf. Het was onmogelijk om nu nog te horen of er mensen aankwamen en ze waren blij dat ze er eerst voor hadden gezorgd dat de stroomkabel werd doorgesneden.

  Toen Paul al vijftien hokken had geopend keek hij volkomen beduusd om zich heen. Tientallen honden liepen om hem heen, maar het leek erop, alsof er niet één van plan was op de loop te gaan.

  „Die krengen blijven allemaal staan,” riep de circusbaas.

  „Weet ik,” antwoordde Richard zenuwachtig. „Die rothonden verzetten geen poot. Ze lopen me verdorie bijna omver. Ksst, Nero, Wodan, Boefje, Kees, Tarzan, duvel op jullie.”

  Maar de honden bleven waar ze waren en blaften zo hard ze konden.

  Paul en Richard openden de laatste deuren en bleven even staan. In de verte hoorden ze vaag geschreeuw en kort daarna zagen ze de straal licht van een zaklamp achter een dak omhoog schijnen. „Er komt iemand,” schreeuwde Richard radeloos. „Hoe krijgen we die ellendige beesten hier nu weg?”

  Paul bukte zich en trok een pluk gras los. Hij wierp het gras en de aarde naar de kop van een paar honden die rondjes om hem heen liepen.

  „Weg. Vort. Ksst,” riep hij.

  Richard greep hem bij een arm. „Kom mee. We moeten nu echt weg. Daar komt iemand. Als ’t Perrin is heeft-ie misschien zijn geweer bij zich.”

  Ze begonnen te rennen, maar na een klein eindje bleven ze staan. Tegelijkertijd keken ze om. In het licht van maan en sterren zagen ze de complete hondenmeute vlak achter zich.

  „Die stomme beesten komen ons achterna,” hijgde Paul.

  „De hondenvangers van Mirabelle,” antwoordde Richard. „Kom, lopen. We zijn hier op een vlak stuk. Iedereen kan ons zien en die honden geven duidelijk aan waar we zijn.”

  Ze begonnen weer te rennen, gevolgd door zeker veertig honden die uitgelaten meerenden.

  

  De honden mochten zich dan niet gedragen zoals was verwacht, het hoofddoel werd wel bereikt. Toen Tigran en LeBrun tussen de gebouwen door slopen kwamen ze tenminste geen mens tegen. Het was duidelijk dat iedereen zich op de hondenjacht had gestort. Gevolgd door Tigran liep LeBrun een smal paadje af dat langs het oude kerkje en twee halfingestorte huizen voerde. Even later bleef hij staan. „Hier is het,” fluisterde hij, op een groot huis wijzend. „Ik geloof zowaar dat de deur open staat.”

  „Wat een mazzel. Kom mee, naar binnen.”

  Zonder te aarzelen stapten ze een lange gang in. Het was er aardedonker, want ook hier was het licht natuurlijk uit.

  „Waar is de kamer met de papieren?” vroeg Tigran.

  „Eerste verdieping. Hier achter in de gang is een trap naar boven. Dan is het de tweede deur links.”

  Op de tast liepen ze naar achteren, zich af en toe stotend aan dingen die in de gang stonden. Het leken kisten of paraplubakken of zoiets. Ze deden in elk geval knap pijn aan de schenen. Mopperend kwamen ze bij de trap ... en verstarden op slag. Schuin boven hen klonk een woedend gegrom.

  En nóg een hond, schoot het door Tigran heen. Wat stom dat ik daar niet aan heb gedacht. Een hondenfokker die geen hond in huis heeft bestaat niet.

  Hij greep LeBrun beet. „Waarom heb je dat niet gezegd,” snauwde hij.

  De handelaar kromp in elkaar. „Ik wist het niet,” antwoordde hij.

  „Wist je het niet? Hoe kan dat nu.”

  „Perrin heeft af en toe een hond in huis. Een beest dat ziek is of zo. Maar hij heeft geen vast huisdier. Soms is er wel één en soms niet. Dat weet je nooit van tevoren.”

  „Dus je weet ook niet hoe deze hond heet?”

  LeBrun schudde het hoofd. „Geen idee.”

  Tigran dacht na. Hij moest naar boven en boven aan de trap stond een hond. Er zat dus maar één ding op. Hij pakte LeBrun stevig bij een arm en duwde de man de trap op.

  „Jij bent de hondenspecialist,” beet hij de handelaar toe. „Hoe je het versiert, versier je het, maar zorg dat je de hond afleidt. Ik probeer langs het beest te komen.”

  De hond bleef grommen, af en toe ter afwisseling hard blaffend. Als hij heen en weer liep hoorden ze het rinkelen van een ketting. Blijkbaar ligt het dier vast, constateerde Tigran.

  Dat was tenminste een geluk bij een ongeluk. Hij lette scherp op LeBrun die tegen de hond begon te praten. De man sprak op een heel gelijkmatige, bijna zangerige toon. Het was pure onzin wat hij eruit kraamde, maar het scheen de hond te kalmeren.

  LeBrun stond rechts op de trap en daarom begon Tigran uiterst links langs hem heen te schuifelen. De hond hoorde het geluid en begon weer zacht te grommen. LeBrun begon harder te praten: „Zoet maar, jongen, stil maar. Goed volk. Rustig maar, hou je maar kalm. Niks aan de hand.” Hij zwamde maar door en weer werd de hond rustig.

  Op zijn tenen sloop Tigran naar boven. Toen hij de adem van de hond vlak bij zich hoorde hield hij even stil. Hij haalde heel diep adem, telde in zichzelf tot drie en nam een grote sprong. Boven aan de trap liet hij zich meteen naar links wegrollen. Hij rolde drie keer over de kop en bleef toen stil liggen. De hond was hem achterna gesprongen, maar werd tegengehouden door de ketting. Hijgend en blaffend probeerde hij bij Tigran te komen, maar de jongen was al te ver weg.

  Tigran zuchtte van opluchting en tastte snel de wand af tot hij bij de tweede deur kwam.

  Tot zijn grote opluchting zag hij dat in een hoek van de kamer een olielamp stond te branden. Het flakkerende licht was voldoende om naar behoren iets te kunnen zien.

  „Een grijze kast, zei LeBrun,” mompelde Tigran.

  Hij keek rond. Tegen een wand stonden naast elkaar twee grijze kasten. Snel liep hij er naar toe. Een van beide deuren was op slot. „Dat zal hem zijn,” zei Tigran blijmoedig. „Blij dat ik die schroevedraaier heb.”

  Hij stak het gereedschap tussen deur en kastrand ter hoogte van het slot en begon te wrikken, Met een knal sprong de deur open. Voor hem stonden mappen met rekeningen en papieren.

  Vlug begon de jongen te bladeren. Het duurde een hele tijd, maar eindelijk vond hij iets wat er op leek. Achter een stapel rekeningen lag een dun, smal boek waarin namen van honden waren genoteerd. Achter de namen stonden data en plaatsen, plus namen van kopers.

  Dit moet het zijn, stelde Tigran vast. Dit is het boek waarin genoteerd staat welke hond aan wie is verkocht. Kijk maar, achter een paar hondenamen staan wel drie namen van kopers.

  Snel keek hij nog even een andere stapel door. In een grote enveloppe zat een dikke stapel fotocopieën.

  Tigran floot tussen de tanden. En dat zijn de copieën van de stambomen, denk ik. Laat ik deze enveloppe ook maar meenemen. En nu ervandoor.

  Hij liep naar de deur en bleef stokstijf staan. Duidelijk hoorde hij de stem van LeBrun. „Hier naartoe,” schreeuwde de man. „Hier zit er één. Ik heb hem gezien. Ik ben gekomen om jullie te waarschuwen.”

  Tigran deinsde achteruit. „Die smeerlap,” siste hij, „die lummel. Hij probeert me toch nog te beduvelen.”

  Hij keek om zich heen. „Maar waar moet ik naar toe?”

  Hij smeet de deur dicht en kantelde een van de grijze kasten zodat de deur geblokkeerd werd. Even later hoorde hij vuisten op het hout roffelen.

  „Kom eruit. Je kunt toch nergens heen,” klonk het.

  „Dat haal je de koekoek,” mompelde Tigran. Hij liep snel naar het raam en gooide het open. Buiten was niets te zien dan duisternis. Op hoop van zegen dan maar, dacht de jongen. Hij stopte het boek en de enveloppe onder zijn blouse en gleed over de vensterbank. Even bleef hij aan het kozijn hangen, toen liet hij zich los. Ik hoop dat ik niet op iets scherps terecht kom, dacht hij nog, vlak voor hij tegen de grond sloeg. Hij kwam op een schuin aflopend stuk terrein en viel achterover. Hij maakte een koprol en schuurde met de zijkant van het hoofd langs een muur.

  „Au,” riep hij nogal luid. Toen klemde hij de kaken op elkaar en begon zo snel hij kon weg te lopen. In het huis hoorde hij geluiden, maar hij kreeg niet de indruk dat er iemand achter hem aan kwam. Na een tijdje hield hij de pas een beetje in en keek hij uit over het dal. Overal zag hij lichten van zaklantaarns.

  Wat is dat nou weer, vroeg hij zich af. Hij luisterde scherp en hoorde al gauw op verschillende plaatsen geblaf.

  Vol ontzag krabde hij zich achter een oor. „Alsjeblieft. Ik geloof dat half Blaçons op dit ogenblik naar honden aan het zoeken is. Als ik geluk heb dan lopen er nu ook toeristen rond, want in Blaçons zijn een paar campings. Als ik doe of ik een zoekende toerist ben dan kom ik misschien zonder al te veel problemen bij de auto van LeBrun.”

  Er waren inderdaad nogal wat toeristen aan het dolen tussen het koren, merkte hij even later. De honden hadden na verloop van tijd de achtervolging van Paul en Richard opgegeven en waren aan het zwerven gegaan. Een stel was terecht gekomen bij de boerderijen en had het daar aan de stok gekregen met de hofhonden. Andere dieren waren over de grote weg naar Blaçons gelopen en hadden voor consternatie onder de weggebruikers gezorgd. Toen een aantal dorpelingen door kreeg waar de honden vandaan waren gekomen waren ze naar de dieren op jacht gegaan, al spoedig geholpen door vakantiegangers die door geblaf uit hun tenten waren gelokt.

  Door al deze trammelant had niemand Paul en Richard iets in de weg gelegd toen ze naar de Renault waren gelopen. Aan de wagen was niets beschadigd en ze hadden de auto daarom alvast maar naar de plaats gereden waar de Toyota nog steeds stond geparkeerd.

  Daar vond Tigran hen, rustig rokend en luisterend naar alle tumult in en bij Mirabelle.

  „Zo, ben je daar eindelijk,” verwelkomde Paul de jongen, die hijgend op de achterbank neerzeeg. „Ik dacht al, komt-ie nu nog.”

  „Leuk,” zei Tigran. „Heel leuk. Dus de heren hebben zitten roken, terwijl ik me een ongeluk liep te sjouwen met de papieren van Perrin.”

  „Dus je hebt ze?” klonk het blij.

  „En of. Alles. Meer dan genoeg om meneer Perrin een interessante toekomst te garanderen in het plaatselijke politiebureau. Laten we maken dat we hier weg komen. Als iemand er achter komt dat wij de honden hebben losgelaten dan worden we gestenigd. Ik heb de indruk dat half Blaçons in rep en roer is.”

  Richard talmde niet langer, maar reed de Renault de weg op. Voor ze op de hoofdweg naar Die waren moest hij twee keer fel remmen omdat een hond vlak voor de auto de weg overstak. „Levensgevaarlijk hier,” mompelde hij. „Ze zouden die honden eens aan de lijn moeten doen.”

  Toen ze op de grote weg waren keerde hij zich half om naar Tigran. „Wat wou je: die papieren hier naar de politie brengen?”

  Tigran dacht even na. „Nee,” zei hij aarzelend. „Zeg, vertelden jullie niet dat Suzanne gisternacht geprobeerd heeft de politie van Rémuzat in te schakelen na al die trammelant in dat onweer?”

  „En of. Maar ze kreeg geen poot aan de grond. Ze kwam het bureau niet eens in.”

  „Prima,” vond Tigran. „Zij kwam er niet in en ik moest tegen mijn zin naar binnen. Daar in Rémuzat gebeurde alles precies anders dan nodig was. Weet je wat: we leveren de papieren daar af. Dan heeft die gendarme iets om nog heel lang aan ons te denken.”

  Niemand had daar commentaar op. Richard lette op de weg en Paul dacht al weer aan zijn circus. Tigran leunde behaaglijk achterover en knipoogde tegen de maan. Dag maan, zei hij in gedachten, je hebt wat moois gezien vannacht, maar nu is het feest voorbij. Wat mij betreft kun je nu gaan slapen. Net als ik.
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